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HARRY GREEP DE MAN IN ZIJN KRAAG EN GAF HEM EEN STEVIGE OPLAWAAI, ZODAT HOREN EN ZIEN HEM VERGING. 
EEN TWEEDE AANVALLER, DIE JUIST MET ZIJN KNUPPEL GEREED STOND, WERD DOOR HARRY UIT ZIJN EVENWICHT 


GEGOOID EN MET EEN FLINKE KLAP TEGEN DE Wi GESLAGEN. W ij 1/1 
ze) ( Wij 
HET IS NUTTELOOS, Hi Bkr Be 


KAMERADEN! HIJ rd 
HEEFT EEN PISTOOL! N Z 


DE ROALERS NAMEN NU DE VLUCHT EN LIETEN AAN HARRY EN De VREEMDELING HET GENOT VAN DE OVERWINNING. 
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VOELEN. AAN U DANK IK NU 


MIJN LEVEN! 


DUS VERGEZELDE HARRY DE VREEMDELING NAAR EEN 
KLEIN HUISJE IN DE BUURT, TOEN ZIJ GEBELD HADDEN 
OPENDE DE ZUSTER ZELF DE DEUR. p7 


OP WEG NAAR HUIS WERD IK 
DOOR EEN STEL SCHAVUITEN 
AANGEVALLEN... ALS MIJN JONGE 
VRIEND HIER ER NIET GEWEEST 
WAS ZOU IK ZEKER MIJN 
BELEVENISSEN NIET MEER 
HEBBEN NAVERTELD 


STA MIJ TOE U IK GELOOF DAT HET GEVAAR NU 
NAAR HUIS TE WEL GEWEKEN IS, MIJN VRIEND. 
BRENGEN, BURGER! | IK ZOU HET ECHTER HEEL PRETTIG 

HET IS IN DEZE VINDEN, INDIEN U DE MAALTIJD MET 


DAGEN NIET VEILIG [MIJ WILDE GEBRUIKEN. MIJN ZUSTER 


À OM ALLEEN OVER 
DE STRAAT 4 
TE KUIEREN. df 


ZAL ER ZEKER PRIJS OP STELLEN 
MIJN REDDER TE LEREN KENNEN, 


HARRY WERD IN EEN ZEER BEHOORLIJK WOONVERTREK 
GEBRACHT. EN NADAT ZIJN GASTHEER VAN KLEREN HAD 
VERWISSELD, DIENDE ZIJN ZUSTER HET ETEN OP. 


HET VERWONDERT MIJ NIETS, 
DAT DIT GEBEURD IS. 

JE RISKEERT VEEL TE VEEL, 
MAX. IK HEB JE DAT AL 
VERSCHILLENDE KEREN 


JE ZIET HET, BURGER, Í 
ZUSTER IS NOG ERGER VOOR © 
MIJ DAN EEN VROUW ZIJN 


KAN. MAAR WE HEBBEN NOG 
GEEN KENNIS MET ELKAAR, 


dn 


MET GROTE VERBAZING STAARDE HARRY NAAR DEZE 
BESCHAAFDE, RUSTIG PRATENDE MAN, VAN WIE HIJ 
IK BEN MAXIMILIEN WIST, DAT HIJ DE MEEST MEEDOGENLOZE EN UITERST 
ROBESPIERRE! MISSCHIEN FANATIEKE LEIDER VAN DE REVOLUTIE WAS. HIJ, 
HEB JE AL EENS VAN MIJ ROBESPIERRE, HAD PERSOONLIJK HET DOODVONNIS 
GEHOORD.… OVER DUIZENDEN UITGESPROKEN DIE HUN STEM 
HADDEN VERHEVEN TEGEN DE MOORDEN EN DE VELE 
SCHANDDADEN DIE GEPLEEGD WERDEN. 


ALS EEN BLIKSEMFLITS ZO SNEL WERKTEN HARRY'S HERSENS. 
MISSCHIEN LUKTE HET HEM DEZE ONTMOETING UIT TE BUITEN, DOOR DEZE 
MACHTIGSTE MAN VAN HEEL FRANKRIJK VOOR ZIJN PLANNEN TE GEBRUIKEN. 


KIJK, WANT IK BEN VOLOP 
IN DE GELEGENHEID OM IEMAND \ (IK HEET HARRY SANDWITH. IK BEN EEN ARME STUDENT IN DE MEDICIJNEN EN 
DIE MIJN-LEVEN GERED HEEFT W EEN LOYALE AANHANGER VAN UW BEWEGING. U ZOUDT MIJ HET BESTE KUNNEN 

BEHOORLIJK TE BELONEN. MAAR U Á BELONEN, TENMINSTE INDIEN HET MET UW BEDOELINGEN ZOU STROKEN, 

HEBT MIJ NOG NIET GEZEGD. /| BURGER ROBESPIERRE, DOOR MIJ EEN VERTROUWENSPOSITIE TE GEVEN, 
HOE U EIGENLIJK HEET ? ZODAT IK VOOR DE REVOLUTIE MEER VERDIENSTELIJK WERK ZOU KUNNEN DOEN 


Dieper ih de spelonk hoorde hij mensen praten. 


uiten de stad, verscholen achter 

hoge bomen, stond een aardig 

huisje. Hierin woonde een kleer- 
maker, die Selim heette. Hij verstond 
zijn vak, en verdiende dan ook ruim 
zijn brood. Toch was hij nooit te- 
vreden. „Ik-zit hier maar altijd in 
hetzelfde huis” mopperde hij, als hij 
boven op zijn kleermakerstafel met ge- 
kruiste benen zat te naaien. „Andere 
mensen maken grote reizen, ze drijven 
handel en worden schatrijk. En ik 
moet iedere dag hard werken! O, wat 
heb ik het toch slecht getroffen, in de 
wereld!” 

Op een morgen zat hij weer, zoals 
gewoonlijk, te naaien, Maar het werk 
vlotte niet goed, en na een poosje legde 
hij met een verdrietig gezicht de naald 
ist op dat ogenblik kwam een 
n kamer binnen, die hij nog 
nooit gezien had. De man zag er als een 
geleerde uit, en droeg een wijde 
donkere mantel. 

„Ik groet u, Selim,” sprak hij 
beleefd, „Ik ben de geleerde Doctor 
Abbas en heb een nieuwe reismantel 


* 


nodig. Kunt gij die voor mij maken 2” 
Dát kon Selim wel. Hij legde zijn 
klant allerlei stoffen voor, waaruit 
weldra de keus was gemaakt. In de 
loop van het gesprek vertelde Selim, 
hoe vervelend hij zijn leven vond, en 
hoe graag hij rijk zou willen worden. 

„O, Selim,” zei Doctor Abbas 
plechtig, „ik ben zo geleerd, dat ik 
uit de sterren het levenslot der mensen 
kan aflezen. Gij moet naar de hoofd- 
stad reizen, dadelijk als ge de mantel 
voltooid zult hebben. Dicht bij de 
stadspoort is een grote brug, en daar 
zult ge uw geluk. vinden. Het juiste 
uur kan ik u helaas-niet noemen, maar 
als ge rustig afwacht, zult ge zien, dat 
mijm voorspelling uitkomt.” 

Hierop nam Doctor Abbas afscheid 
en Selim bleef alleen en naaide aan de 
mantel, Weldra had hij die af, en op de 
afgesproken tijd kwam Doctor Abbas 
terug. Hij was over Selim’s werk zeer 
tevreden en betaalde hem ruim, 

„En wanneer ga je nu je geluk zoe- 
ken #” vroeg hij tenslotte. 

„Morgen, antwoordde Selim vast- 


EEN VERHAAL 
UIT HET OOSTEN 


$ 


* 


besloten. Hij had onder het naaien 
aldoor aan de woorden van Doctor 
Abbas moeten denken en kon het nu 
niet langer uithouden van nieuws- 
gierigheid. 

Zo ging hij dan op reis. De afstand 
naar de hoofdstad viel niet mee, en 
toen hij er eindelijk aankwam, was zijn 
geldzak bijna leeg. Hij ging naar de 
brug, die Doctor Abbas genoemd had, 
en wachtte het ene uur na het andere, 
Maar toen hij er de hele dag gestaan. 
had, was er nog niets bijzonders ge= 
beurd. Dat hindert niet, dacht Selim, 
ik moet geduldig zijn. Hij zocht een 
herberg, waar hij de nacht doorbracht, 
en de volgende morgen vroeg was hij 
al weer op zijn post. 

Een paar dagen gingen zo voorbij. 
Selim kende nu al verschillende voor- 
bijgangers. Bij de brug stond een 
groentestalletje, en hij maakte soms 
een praatje met de verkoper. Ook ont- 
moette hij daar 's morgens een vrouw, 
die groente en vruchten kwam kopen. 

„Wat sta je daar toch altijd op die 
brug?” vroeg ze eens. „Heb je geen 
werk 2” 

„Jawel,” zei Selim. „Ik ben’kleer- 
máker. Maar.” En nu vertelde hij, 
waarom hij in de hoofdstad was ge- 
komen. De vrouw luisterde“aandach- 
tig, maar zodra hij de naam van Doetor 
Abbas noemde, begon ze te lachen. 
„Die kennen we hier wel," zei ze, „En 
als hij de man is, die ik bedoel, dan 
heb je je lelijk voor de gek laten 
houden, Doctor Abbas heeft hier in de 
stad gewoond, maar hij bedroog de 
mensen en betaalde zijn schulden niet. 
De burgemeester heeft hem uit de stad. 
laten zetten.” 

Selim schrok. „Maar waarom zou 


Doctor Abbas mij bedrogen hebben ?"* 
vroeg hij. : 

De vrouw dacht even na, „Mis- 
schien wilde hij alleen maar, dat je voor 
een paar dagen je huis uitging," zei ze. 
„Misschien. wil hij wel bij je inbreken, 
nu je weg bent." 

Nee, dat geloofde Selim niet. Hij 

had maar een klein huisje en weinig 
geld, nee, dat was stellig de moeite niet 
waard. 
Is ik jou was, ging ik weer naar 
huis,” zei de vrouw. „Die Abbas heeft 
mij ook voorspeld, dat ik op deze brug 
mijn geluk zou vinden, maar ik geloof 
er niets van. Allemaal onzin” 

Selim begon nu te geloven, dat ze 
gelijk had. Hij besloot, de volgende 
morgen naar huis terug te gaan. Maar 
toen hij zijn geld natelde, was hij bang, 
te weinig te hebben. Hij ging dus niet 
naar de herberg, maar zocht een ander 
nachtverblijf. Buiten de stadspoort, 
dicht bij het bos, vond hij een holte in 
een rots. Hij sleepte wat mos en 
bladeren naar binnen en gebruikte zijn 
reiszak als kussen, Weldra sliep hij in. 

Midden in de nacht werd hij wakker. 
Dieper in de spelonk hoorde hij mensen 
praten. Heel zacht ging hij in de 
richting, vanwaar de stemmen klon- 
ken, en daar zag hij bij fakkellicht een 
groepje mannen zitten. Een van hen, 
de hoofdman, was niemand anders dan 
Doctor Abbas. = 

Selim hoorde, waarover de mannen 
spraken. Ze hadden een kist vol geld 
gestolen, en die voorlopig opgeborgen. 


Later zouden ze de buit verdelen, en er 
mee het land uit vluchten, 

„Zal de politi er niet achter 
komen ?”” vroeg een van de mannen. 

„O nee," antwoordde Doctor Abbas, 
„In de tuin van Selim zal zeker nie- 
mand zoeken.” 

Lachend vertelde hij, hoe’ hij de 
kleermaker bedrogen had. „Hij staat 
maar dag in, dag uit op die brug,” zeì 
Abbas, „en als het hem verveelt, zal hij 
wel weer naar huis gaan. Later, als ive 
het geld willen opgraven, maak ik hem 
weer iets anders wijs.” 

Nu wist Selim genoeg. De dieven 
hadden dus van zijn afwezigheid ge- 
bruik gemaakt om een grot» som geld. 
in zijn tuin te verbergen. Nu kwam het 
er op aan, vlug naar huis te gaan en de 
politie te waarschuwen. 

Zo stil hij kon, maakte hij zich uit de 
voeten, en liep aan één stuk door naar 
huis. In zijn stad gekomen, ging hij 
dadelijk naar de burgemeester, en nog 
dezelfde dag haalden de politie- 
dienaren de hele tuin van Selim onder- 
steboven. Hun moeite werd beloond: 
ze groeven een kist vol geld op, die de 
rovers uit de koninklijke schatkamer 
gestolen hadden. Met behulp van 
Selim’s aanwijzingen. werden de dieven. 
nu spoedig gevangen en achter slot 
gezet. Selim kreeg een mooie beloning. 
En wat hij met dat geld deed ? Ja, dat 
wist hij wel. Hij liet zijn huisje op- 
knappen. Hij kacht allerlei nieuwe 
stoffen en nam een knecht om hem in 
de kleermakerszaak te helpen. En toen 


Ze groeven een kist vol geld op, die de 
rovers uit de koninklijke schatkamer 
gestolen hadden. 


trouwde hij met de vriendelijke vrouw, 
die hij in de hoofdstad had ontmoet. 
Selim en zijn vrouw waren nu allebei 
gelukkig en tevreden en zo had 
Doctor Abbas toch gelijk gekregen met 
zijn voorspelling, dat op de brug in de 
hoofdstad hun een groot geluk te beurt 
zou vallen. E.S. 


Zo zaten dus vrienden en vijanden verenigd in het gevangenen- 
_ *__hol van de Skrips. Allen beseften dat zij hetzelfde lot moesten 
< sdelen en daarom werd de oude vijandschap voorlopig maar 
‚- vergeten. Even later trad een grote Skrip naar binnen die een 
mand met heerlijke vruchten droeg. „Eet maar lekker!” zei hij 
+ grijnslachend, „Jullie moeten er voor zorgen spoedig vet te 
„worden. Als jullie vet genoeg zijn, eten we juuie op!” vervolg 


den. Ze zouden opge 
lekkere voedsell Skol 


gegeten en begonnen dus maar aan het fruit. Knor en Knar 
raakten het eten niet aan, ofschoon ze rammelden van de hon- 
ger. „Eten jullie maar!” zei Knor, „dan zijn jullie sneller vet dan 
wij en dan worden jullie het eerst opgegeten!” Skokan en Spip 
zeiden niets, maar de bewaker voor het hol had het gehoord, 
Toen hij zag dat Knor en Knar niets van h sel gebruikten, 
Aan jullie tweeën ís dat h verspild; 


Ik zal tegen Kroet, de hoofdman, zeggen dat ze jullie het eerst 

moeten nemenl"" Knor en Knar bibberden van angst, toen ze 
dat hoorden, 

Wordt vervolgd 

Ed) 


De eik is een boom, die de aandacht ge- 
trokken heeft sinds de oudste tijden. 
Reeds de Germanen hadden hun ‚wo- 
danseiken” en in vele streken genoot 
zo'n boom algemene bekendheid als ver- 
zamelpunt, Een eik kan dan ook honder- 
den jaren oud worden en ondanks de 
langzame groei bereikt de hardhouten 
stam een omvang van enkele meters, ter- 
wijl de kroon uitgroeit tot een indrukwek. 
kende breedte. Ook in de dierenwereld is 
de eik zeer gezien. De meeste grote 
keversoorten (meikevers) zijn verzot op 
het gelobde blad en als leveranciers van 
de bekende eikels is de eik een voedsel- 
bron van de eerste rang. De gladde 
vruchten hebben nauwelijks tijd om te 
rijpen. Eekhoorns en houtduiven plukken 
ze groen van de takken en topzwaar van 
de eikels, die ze in hun krop dragen, 
vliegen Vlaamse gasien-al en aan naar 
hun voorraadschuren. Het meegebrachte 
voedsel komt daar weer uit de snavel 
naar buiten en omzichtig stopt de gaai 
zijn buit onder het mos. Van de winter, 
als de leeftocht schaars wordt, zal dat 
hem te pas komen. Het is alleen jammer 
voor hem, dat hij de meeste van die 
bergplaatsen weer vergeet en in het 
voorjaar bewijzen de jonge eikeplantjes, 
dat de gaai onbewust gezorgd heeft 
voor de verspreiding van het ‘eikebos! 
's Avonds, als de grote troepen houtdui- 
ven met veel vleugelgeklepper een slaap- 
plaats gezocht hebben, komen er andere 
snoepers op de eikels af. Muizen ritselen 
er tussen de vergeelde bladeren en 
smekkend en snuivend wroeten de zwar- 
te, wilde zwijnen de grond om met hun 
stompe, sterke snuiten. (Ook tamme var- 
kens lusten graag eikels en veel boeren 
laten in de heríst zakken vol van dat 


De vruchten hebben nauw: 
te rijpen; eekhoorns en g 
ze groen van d 
voorraadschuren m; 


jks tijd om 
ien plukken 


goedkope voer verzamelen;) Schuwe 
edelherten houden de zwijnen gezel- 
schap en als er veel eikels zijn, hebbert 
zij een goed jaar. Want de eikeloogst is 
zeer wisselvallig. Soms zijn er vrijwel 
geen vruchten en een ander jaar is de 
dracht zo rijk, dat de grond ermee be- 
zaaid is, 


ik kan uitgroeien tot een reus, die 
het landschap bel 


's Avonds, als de houtduiven met 


vleugelgeklepper es 
hebben, komen de zwa 


veel 
plaats gezocht 
wilde zwijnen. 


Wereldreizigers 


an het hof van de grote vorst 
Koeblai Khan werden ongeveer 
zevenhonderd jaar geleden op 
een dag drie vermoeide reizigers ont- 
vangen. Vol belangstelling keek de 
koning naar de mannen, die van ver 
uit het westen naar zijn rijk waren. 
gekomen en nu diep voor hem bogen 
en volgens oosterse gewoonte in die 
gebukte houding bleven liggen. 

„Sta op‚” zei Koeblai Khan, „en 
vertel me van jullie reis. Is zij voor- 
spoedig verlopen 2’ 

De twee oudsten van de drie waren 
geen vreemdelingen voor de vorst, 
Een tiental jaren geleden waren 
Nicolo Polo en zijn broer Maffeo al in 
Kathai, een gedeelte van Noord- 
China dicht bij Peking, geweest en in 
dienst getreden van de vorst. Ze waren 
daarna weer naar hun geboorteplaats 
Venetië teruggekeerd, met de belofte 
zo spoedig mogelijk terug te komen. 
Na een reis van drieëneenhalf jaar 

„stonden zij dan nu weer voor zijn 
troon. 

Nicolo nam het woord en vertelde 
de vorst van de verschillende landen 
die zij hadden bezocht, Boekhara en 
Karakoem, en toonden hem de ge- 
schenken die zij voor hem hadden mee- 
gebracht. 

De vorst was er geweldig mee in 
zijn schik en toen hij ze genoeg be- 
wonderd had, vroeg hij: 

„Wie is de jonge man die jullie 
vergezelt 2” 

„Het is mijn zoon Marco,” ant- 
woordde Nicolo trots. „Hij wenst ook 
in uw dienst te komen,” 

„Hij is welkom,” antwoordde de 
Khan lachend. „Het zal hem hier aan 
niets ontbreken.” 

Vanaf het eerste ogenblik voelde 
Marco Polo zich bij deze vorst op zijn 
gemak. 

En wat een rijkdom was er aan het 
hof te zien. Marco had op zijn reizen 
door allerlei landen al heel wat ge- 
zien, maar dergelijke kostbaarheden 
aan kleding en meubilair kende geen 
enkele andere vorst. 

De eerste taak die Marco zich stelde 
was de taal grondig te leren. 

„We moeten de mensen hier kunnen 

zei hij tot zijn vader en 
dag in dag uit bestudeerde hij de vier 
dialecten die in het land werden ge- 
sproken. Tenslotte had hij de taalregels 
goed onder de knie en de Khan was 
daarover zo verheugd, dat hij Marco 
éen belangrijke geheime opdracht gaf, 
waar reizen van verschillende maan- 
… den naar de grootste plaatsen van het 
land aan verbonden waren. Van al 
deze reizen maakte de jonge man 
nauwkeurige notities, zowel voor de 


Khan als voor zichzelf, want zijn plan 
was, als hij eenmaal in Venetië terug 
was, van alles wat hij zag en beleefde 
een boek samen te stellen. 

Zeventien jaren bleven Nicolo Polo, 
Maffeo en Marco in het land van de 
machtige Khan. Toen besloten zij weer 
naar hun eigen land terug te keren, 
Zij wisten evenwel dat de vorst hen 
liever wilde houden. 

Op een dag toen de Khan in een 
heel goed humeur was, vroeg. Nicolo 
permissie om weer naar huis te mogen 
gean, 

„Waarom zou je het risico nemen 
van zo'n gevaarlijke reis?’ vroeg de 
vorst. „Is jullie loon niet groot ge- 
noeg ? Ik wil het verdubbelen en jullie 
nog meer bedienden ter beschikking 
stellen als tot nu 208. Nee, ik moet het 
verzoek weigeren.” 

Hoe Nicolo ook pleitte, hoe hij ook 

praatte als Brugman, de Khan wilde 
hen niet laten gaan. 
„Toch kunnen we hier niet lang meer 
blijven,” meende Maffeo. „Er zijn er te 
veel aan het hof en in het land die ons 
benijden om de gunsten die de vorst 
ons bewijst. Hij is oud en heeft niet 
lang meer te leven. Zodra hij begraven 
is, zal hun afgunst ons het hoofd 
kosten.” 

„Je hebt gelijk” zei Marco. 
moeten hier vandaan, maar hoe ? 

Voorlopig zagen ze geen oplossin; 
Vluchten was onmogelijk. En 
wilden ook wel graag de schatten die 
zij verdiend hadden, mee naar Italië 
nemen, 

Op een dag werd Marco naar  ndië 
gezonden. Dat werd een succesvolle 
reis over zee en zonder verlies van 
maar één schip of iets van de lading 
kwam hij weer bij de vorst terug. 

Het nieuws dat hij veilig en wel heen 
en terug naar Indië was gezeild, kwam 
ook de ambassadeurs van de koning 
van Perzië ter ore. Zij waren naar 
Koeblai Khan gestuurd om hem de 
hand van een van zijn dochters te vra- 
gen. De Khan had toegestemd en over 
land hadden zij met het meisje de 
terugtocht naar Perzië aanvaard. Al 
spoedig kwamen ze in moeilijkheden 
en werden gedwongen naar Kathai 
terug te keren. 

‚Kan Mareo Polo ons niet over zee 
naar huis brengen ?” vroegen zij aan 
de vorst. 

De Khan kon moeilijk weigeren. 

Maär Marco wilde alleen gaan als 
zijn vader en oom eveneens mee- 
mochten. Tenslotte gaf de Khan toe. 

Twee jaar deden ze er over om 
Perzië te bereiken. En eenmaal in dat 
land was het voor hen niet moeilijk 
om paarden en gewapende geleiders te 


We 


krijgen, In zeer korte tijd bereikten ze 
nu Venetië, 

De geschiedenis vertelt, dat familie, 
vrienden en bekenden de drie Polo's 
niet herkenden en ook niet wilden ge- 
loven dat zij het waren, omdat ze er 
nogal vrij haveloos uitzagen, wat geen 
wonder was na zo'n lange moeilijke 
De Polo's gaven toen een par- 
tijtje, sneden de zomen van hun kleren 
los en de parels en kostbare stenen 
rolden over de vloer. Toen wisten de 
gasten wel beter. 

Marco Polo is een van de grootste 
reizigers die de wereld ooit heeft 
gekend. Op zijn aandringen werd de 
handel geopend tussen oost en west, 
Zeelieden en ontdekkingsreizigers leer- 
den uit zijn geschriften hoe je deze 
oosterse landen kon bereiken, - 

‚ Marco Polo bezocht behalve Kathai, 
dat hij voor het eerst bereikte in 1275, 
en de omringende landen, ook Tibet, 
Afghanistan, de eilanden van de grote 
Archipel, Abessinië, Zanzibar, Mada- 
gaskar, Japan en nog veel andere ge- 
bieden. 

Of de vele aantekeningen die hij op 
zijn reizen maakte, ooit in boekvorm 
zouden zijn verschenen is te betwijfe- 
len als hij niet krijgsgevangen was ge- 
maakt in Genua. Want altijd was hij 
aan het trekken door de wereld of be- 
studeerde talen en gebruiken van 
nieuwe landen. Met een medegevange- 
ne Rusticiano van Pisa schreef hij een 
„„Reisboek'’, vol verhalen van ware 
belevenissen en spannende .gebeur- 
tenissen. Tweehonderd jaar later las 
Columbus het boek en het maakte 
zo'n indruk op hem dat hij besloot 
eveneens naar die fabelachtige oosterse 
landen te reizen, maar dan westwaarts 
over zee. 

In 1299 werd Marco Polo vrijgelaten 
en gekozen tot lid van de Raad van 
Venetië, waar hij in 1324 stierf. Hij was 
toen zeventig jaar oud. * 


Piet Broos 


DE DIRECTEUR VAN EEN DIAMANTMIJN KOMT JOKER IN ZIJN AUTO AFHALEN EN 


\ o, 
wER IS DEZER DAGEN EEN GROTE “DIA- 
MANT SPOORLOOS VERDWENEN. ER IS 
GEEN ENKELE AANWIJZING, 


SAMEN RIJDEN ZIJ NAAR DE MIJN, DIE IN DE HEUVELS LIGT. 


ONMIDDELLIJK HEB IK DE HELE Om. 
GEVING DOOR SOLDATEN AF LATEN 
ZETTEN, ZODAT GEEN MENS ER MEER 
UIT KAN. 


EVEN LATER BRENGT EEN NEGERBEDIENDE EEN MOOI KLEIN KISTJE HET KANTOOR 
BINNEN. „KIJK“, ZEGT DE DIRECTEUR, „IN DEZE KISTJES WORDEN KOSTBARE STENEN 


BEWAARD. ZE GAAN DAN-IN DE KLUIS, 


le JAAKT “EEN BRANDKAST OPEN EN 
HAALT DAAR EEN GROTE STEEN UIT, DIE 


NET EEN ECHTE DIAMANT LIJKT. 


TERWIJL JOKER AANDACHTIG DE STEEN 
BEKIJKT, KRIJGT HIJ EEN IDEE, DAT MIS- 
SCHIEN EEN OPLOSSING BRENGT. 


N WIZ 


DE DIEF IS ER DUS NOG EN DE STEEN 
OOKI” JOKER DENKT EVEN NA EN 
VRAAGT DAN: „HOE WAS DIE DIAMANT 
VERPAKT? 


OOK KAN IK U EEN IMITATIE LATEN 
ZIEN VAN DE STEEN DIE GISTEREN GE- 
STOLEN Ist” 


HIJ NEEMT AFSCHEID VAN DE DIREG- 
TEUR OM ZICH EEN BEETJE GEMAKKE- 
LIJKER TE GAAN KLEDEN, 


ij B W 


Ik 
ef 


ZEGT: „UW DIRECTEUR HEEFT MIJ GEVRAAGD NAAR DE DIAMANT TE GAAN ZOEKEN, 


TEGEN DE MIDDAG ROEPT HIJ ALLE NEGERS, DIE IN DE MIJN WERKEN BĲ ELKAAR EN 
DIE EEN UWER GESTOLEN HEEFT. DE DADER KAN ZICH NU NOG ONGESTRAFT ae | 


NIEMAND MELDT ZICH EN DAAROM 
GAAT JOKER ZOEKEN. HIJ BEGINT IN DE 
HUTTEN, WAAR DE NEGERS WONEN, 


JOKER ZORGT ER VOOR DAT DE NEGERS 
HEM TELKENS ZIEN EN LOOPT GEREGELD 
DOOR HET KAMP MET EEN GROTE SCHOP. 


JA GAAT HIJ LINKS EN RECHTS 
GRAVEN, WAAR HIJ MEENT DAT DE 
GROND PAS IS OMGEWOELD. 


he) 
RONDOM DE NEGERS HAD HIJ SOLDATEN 
OPGESTELD, VERBORGEN ACHTER SCHUT- 
TINGEN EN STRUIKGEWAS, 


DE DIEF SCHROK GEWELDIG TOEN Hij 
DE DIAMANT IN DE HANDEN. VAN JOKER 
ZAG. 


le £ 4 
‘S AVONDS ROEPT HIJ HEN WEER BĲ 
ELKAAR EN LAAT HUN DAN DE NA- 
GEMAAKTE STEEN ZIEN. „JULIE ZIEN 
HET, IK HEB HEM GEVONDEN!” 


le h ps 
SNEL LIEP HIJ NAAR DE PLAATS WAAR 
HIJ DE DOOS MET DE DIAMANI HAD 
VERSTOPT OM TE KIJKEN OF DIE WEG 
WAS, 


Se 
DAAR HAD JOKER ÒP GEREKEND EN HIJ [De DIEF SNAPTE ER NIETS VAN. MAAR 
HAD DE SOLDATEN GEZEGD GOED OP HIJ HAD ZICHZELF VERRADEN EN WERD 
TE LETTEN. PROMPT GEARRESTEERD. 


DE DIRECTEUR Was HEEL ERG IN ZIJN 
SCHIK TOEN JOKER HEM LATER DE ECH- 
TE DIAMANT OVERHANDIGDE. 


Het geheim 
$ van de grot El Plomo. 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Met zijn vrouw en beide doch: 
tertjes Truus en Esmeralda heeft de Europese geleerde en menskundige de heer Backer 
zich in de wereldstad Rio de Janeiro gevestigd, In de krant lezen ze dat een Inka- 
meisje reeds vijf eeuwen in een üsgrot begraven is. Wij maken kennis met Temuco, de 
jager, wiens dochtertje Marina twee jagoears als speelmakkertjes heeft, die zij op 
reis naar de stad meeneemt. Don Estoban, de burgemeester, wil die reis echter ver- 
hinderen, wat hem niet lukt, Als ze hoog in de bergen in een herberg een onderkömen 
vinden, loopt de bevolking te hoop om de kleine Marina te zien, die, zoals ze zeiden, 
een teken op haar voorhoofd droeg. De Indianen denken dat Marina het Inkameisje 
van de ijsgrot is. Temuco en Marina moeten nu met de Indianen naar de ijsgrot. Daar 
vinden ze het dode Inkaprinsesje en worden door de Indianen als gevangenen mee- 
gevoerd naar het oerwoud, Intussen is de ontdekking wereldkundig geworden en de 
heer Backer krijgt een uitnodiging cm zich in Sentiago te vestigen en de leiding van 
het verdere onderzoek op zich te nemen. In een hotelletje, hoog in de bergen, bereidt 
de geleerde zijn tocht naar de Plomogrot voor, terwijl zijn dochtertjes kennis maken 
met de guitige knaap Andres Crucero. Als chauffeur stelt de heer Backer de inlander 
Francesco Ipu aan. Carlos Izarra, markies van Marajo, komt de heer-Backer afraden 
zijn onderzoekingstocht voort te zetten. Maar ze gaan wel op weg en zo bereiken ze 
hotel Mendoza aan de Combre-pas hoog in de Andes, 


HEINE REEN WERT IT KL OREN Wi RE 7 LR 
e Indianen bleven, ondanks de 
verklaringen van Temuco, in 
het nieuwe prinsesje geloven. De 

Grote Geest had haar gezonden: Zij 

was de toekomstige koningin, waar zij 

‚ reeds eeuwen op gewacht hadden, waar 

hun liederen van zongen: de vorstin 

met het Teken van de Zon, zij, die 
opnieuw de heerschappij der Inka's 
zou vestigen en de blanken uit het 

Goudland zou verdrijven. 

Oppervlakkig beschouwd, kun je 
niets leukers bedenken dan dat ze je 
plotseling holderdebolder tot prinses 
maken en je koninklijke eer gaan be- 
wijzen. 
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Maar het is niet zo'n pretje als het 
lijkt. Dat ondervond Marina. Marina 
was gewend in vrijheid te spelen. 
Ginds, waar zij vandaan kwam, 
liep zij waar zij wilde: door het bos, 
langs de waterkant en, wat was heer: 
lijker dan in de vroegte door de be- 
dauwde velden te snellen, bloemen te 
plukken en wilde vruchten te eten? 

Nu, als „prinses” was zij er weinig 
beter aan toe dan een gevangene, 
Zij moest allerlei nare dingen doen, 
Alles wat de oudsten van de stam 
haar voorschreven. En het eten? 
Krokodillenvlees, om sterk te worden 
als een krokodil! Slangenvlees, opdat 


zij, zo zeiden de Indianen, zich sierlijk 
en koninklijk als een slang door haar 
rijk zou kunnen bewegen. En verder 
waren er nog een hele hoop andere 
dieren en insecten die zij eten moest, 
omdat zij ieder op eigen wijze de een 
of andere koninklijke deugd voor- 
stelden, die Marina verwerven zou als 
zij ervan at} 

Soep van sprinkhanen vond zij het 
ergste en toen men haar wilde dwin- 
ge om deze te eten, riep zij huilend 
uit: „Ik hoef als koningin toch zeker 
geen sprinkhaan te worden?” 

Het spreekt vanzelf dat Temuco 
en Juana dag aan dag middelen be- 
raamden om aan de waakzaamheid 
van de Inka's te-ontsnappen. 

Maar dat was zo gemakkelijk niet. 
Toen de Indianen het meisje en haar 
ouders bij de grot omsingeld hadden, 
werd er een soort krijgsraad gehou- 
den, wat men met hen zou doen. In 
geen geval wilde men het prinsesje 
verliezen. Derhalve dwongen zij 
Marina, Juana en Temuco hen te 
volgen bergafwaarts naar het oerwoud, 
waar aan de oevers van de’ rivier 
verscheidene wilde stammen woort 
den, die eveneens als afstammelingen 
van de Inka's werden beschouwd. 
Het was een ellendige landstreek 
om te leven. Het was er altijd vochtig- 
heet. Langs de oevers vän de rivier 
toerden krokodillen en slangen. 

Mama Juana kon het klimaat niet 
verdragen. Zij werd ziek en dâar'er 
natuurlijk geen dokters waren, werd 


' 
de medicijnman bij haar geroepen. 
Veel kon deze niet uitrichten. Maar 
hij deed ook geen kwaad. Hij sprak 
fantastische bezweringen uit en den- 
ste. Juana liet hem zijn gang gaan. 
Zij vond het niet prettig, maar zijn 
fratsen konden haar ook niet schaden. 

Temuco was somber, gestemd. Het- 
geen niet prettig was voor Marina. 

Eigenlijk leed Marina nog het 
minste. Voor haar viel hier veel te 
zien en stilletjes, diep in haar hart, 
vond zij het toch ook wel grappig, 
dat iedereen haar als een prinses 
beschouwde. Behalve dat nare eten 
dan. 

Het dorp, de nederzettig, zag er 
nogal zonderling uit. Het was eigen- 
lijk een tentenkamp dat teder ogen- 
blik verplaatst kon worden. In de 
vorm van een hoefijzer stonden de 
tenten drie rijeà dik rondom een 
soort plein van vastgestampte aarde 
Alles hier zag er kleurig en feestelijk 
“uit; felkleurige tapijten dekten de in- 
gang van de tenten af. En dan was 
r ook de kleding van de Inka's. 
Ze droegen meest gele jasjes en gele 
broeken, maar rijk geborduurd in rood 
en blauw en versierd met opgenaaide 
vogelveert jes. 


Temuco, met vrouw en dochter, had 
een tent aangewezen gekregen, die 
precies in het midden, aan het uit- 
einde van het hoefijzer” stond. 
Hij was groter en veel ruimer dan de 
andere tenten. Tot nu toe had het 
hoofd van de stam er gewoond. Er 
stonden een tafel in en banken, die 
eveneens bedekt waren met geweven 
kleden. De wapens echter, die de wand 
van de tent behoorden te sieren, waren 
weggenomen. Waarschijnlijk waren 
de Indianen bang dat Temuco er 
gebruik van zou maken. 


Het opperhoofd zelf had ter wille 


van zijn „hoge gast” — Marina — 
voorlopig zijn intrek genomen in een 
gewone tent. Alleen door de versie- 
ring met gekleurde adelaarsveren 
aan de spits, was deze tent als de 
woning van het opperhoofd te her- 
kennen. Deze was een hele oude man 
met een gezicht vol diepe groeven 
Zijn huid deed denken aan gekreu- 
keld papier en zijn ogen zaten zo diep 
in de plooien van het wel, dat zij al- 
leen zichtbaar werden als hij boos 
was, 

Hij heette de Grijze Krokodu en 
dit was een naam, die uitstekend 
bij hem paste, en niet minder goed 
gekozen was de naam van zijn vrouw: 
Bonte Papegaai, want, al was zij 
bijna handerd jaar oud, zij droeg 
felgekleurde kleren, kmalgroen en 
citroengeel en alles overdekt en vol- 
genaaid met paarse en oranje vogel- 
veertjes. Om de hals en in het haar 
droeg zij een vracht aan zilveren sie- 
raden. 


fot tweemaal toe waagde Temuco 
een poging om met zijn gezin aan de 
greep van de Indianen te ontkomen 
De eerste keer slaagde hij erin in alle 
stilte de muilezels te zadelen en de 
hoogst nodige bagage — ook de beide 
jonge jaguars — op te laden. Nauwe- 
lijks echter zaten zij allen in het zadel 
of er roftelden trommels door de 
nacht. Van allen kanten zagen zij 
zich omringd door dreigende speren 
van Indianen 

Neen... het was geen pretje hun 
‚„prinses”’ te zijn 

Zij moesten bij de Grijze Krokodu 
verschijnen, die zich eerst tot m het stof 
voor Marina boog en daarna zei, dat 
hij haar nimmer zou toestaan te ver- 
trekken. Zij had, zer hij, de plichten 
te vervullen,-die op haar schouders 
waren gelegd Vervolgens bedreigde 
Temuco en Juana met zware 
straffen en wees hen op de rode paal 
midden op het plein: 

„Deze is in honderd jaar met ge 
bruikt. Maar hij zal gebruikt worden 
als gij en de-mannen aan de overzijde 
(hij bedoelde de regering tn Chih te 
Santiago) het zullen wagen ons te 
weerstreven.” 

De tweede maal poogden Temuco, 
Juana en Marina te vluchten zonder 
de muilezels. 

Met hetzelfde gevolg. 


Toen werd de bewakmg ver 
dubbeld. 
Het Feest van de Zon naderde! 


Een wonderlijk feest. Marina was 
het middelpunt 

De Inka's hadden erop gewacht 
haar op die dag in te wijden. 

Twee dagen tevoren kwamen de 


„kom nu hier,” 


vrouwen onder aanvoermg van de 
Bonte Papegaai naar haar toe. De 
laatste zei, dat zij in haar tent moest 
komen. Juana en Temuco wilden met 
haar meegaan. 

De Bonte Papegaa1 weigerde. Zij 
zei, dat de mannen dat zeker niet 
goed zouden vinden. Zij stelde de 
ouders van Marina echter gerust. 

„Ge behoeft niet bang te zijn. Wij 
zullen haar geen kwaad doen.” 

„Waarom moet zij dan met u 
mee?” vroeg Juana, driftig en bereid 
Marina tot het laatste toe te ver- 
dedigen. 

„Om: haar te kleden,” verklaarde 
de Bonte Papegaar 

De andere vrouwen stonden er om 
heen, eerbiedig, met een vriendelijke 
glimlach kijkend naar het vlekje op 
Marina's voorhoofd: het Teken van de 
Zon, het teken van de uitverkorene. 

„Goed dan,” besloot Marina, „als 
het moet. … 

Enige ogenblikken ater trad 
Marina in-gezelschap van de vrouwen 
de tent van de Grijze Krokodil bin- 
nen. Er stond een laag tafeltje in het 
midden. waarvan de poten rijk ver- 
sierd waren met snijwerk, voorstel- 
lende een grillig mengelmoes van 
mensen- en dierenkoppen. Het blad 
van de tafel was eveneens met snij 
werk versierd: een voorstelling van 
een zon met stralen. Een gedeelte 
hiervan was echter bedekt met kle- 
dingstukken. die erop lagen uitge- 
spreid 

„Kom nu híer,” zei de Bonte Pape- 
gaai. „Wij gaan u kleden voor het 
feest. Voortaan zult®ge onze kleren 
dragen." 


s \ 
EN 
\ \ 


Sl lie me AN 


Tien minuten later zag Marina er 
bijna onherkenbaar uit. De vrouwen 
hadden haar haren glad achterover- 
gekamd en er gouden sieraden door- 
heen gevlochten. Zij droeg nu een 
lang broekje van zijde, donkerrood 
van kleur, geborduurd met gouden 
bloemen. Daaroverheen een soort 
jasje. 

Toen Marina in de spiegel keek, 
dacht zij: Nu lijk ik net een jongen. 
Maar zij vond toch zelf ook wel dat 
het aardig stond en de vrouwen von- 
den dat ook, naar hun enthousiasme 
te oordelen. 

Minder prettig vond Marina het 
toen er een gouden kettinkje met een 
rode edelsteen in haar haar werd be- 
vestigd, zodat de steen precies het 
rose plekje op haar voorhoofd be- 
dekte. De steen schitterde prachtig, 
maar het was een vervelend gevoel, 
dat hij op haar voorhoofd moest 
hangen.Toen zij er iets over zei, merkte 
de Bonte Papegaai op: „Ge zult daar 
spoedig genoeg aan wennen.” 

Weer keek Marina in de spiegel en 
nu deed zij een ontdekking: 

Zij leek precies op de bevroren 
prinses in de grot! 

Zij vond het zelf bijna. griezelig en 
ook mama Juana schrok ervan, toen 
Marina enige ogenblikken later de tent 
binnentrad, vergezeld van de opge- 
togen vrouwen. 

„Prinses Marina,” riepen zij opge- 
wonden, „Zie, mama Juana, nu is uw 
dochter prinses Marina.” 

Mama Juana keek niet blij. 

Marina glimlachte. 

Papa Temuc® wierp een blik op de 
grond. Hij was juist bezig een nieuwe 
steel aan een bijl te snijden. Hij was 
woedend, woedend, omdat hij zich 
machteloos voelde tegenover de In- 
dianen, die, zo voelde hij het, bezig 
waren hem zijn kind te ontnemen, 
Meer en meer palmden zij Marina in, 
steeds nauwer werd de band waarmee 
zij haar omsloten, haar zich toeëigen- 
den, als was zij een der hunnen. 

Weg,” bulderde hij tot de vrouwen, 
terwijl hij met de vinger dreigend 
uitgestoken op hen toe trad, „Laat 
ons met rust!’ 

De vrouwen weken weliswaár, maar 
bleven door het voorhangel van de 
tent nieuwsgierig naar binnen gluren, 

Mama Juana was erg geschrokken, 
en dat met zonder reden. Marina, 
zoals ze er nu uitzag, leek sprekend 
op het dode meisje uit de grot van El 
Plomo. 

Marina zelf had het meest last van 
de steen, die op haar voorhoofd bun- 
gelde. Hij drukte haar. Zij kreeg het 
gevoel of ze daardoor scheel ging 
kijken, Zij wilde hem wegdoen, maar 
de vrouwen hadden het kettinkje zo 
kunstig door haar haar gestoken, dat 
het niet mogelijk was het los te maken. 

Bovendien begonnen de vrouwen 
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buiten de tent te protesteren. Zij 
riepen iets dat Marina niet verstond, 
maar zij begreep de bedoeling. 
Zij mocht de steen niet verwijderen. 
„Straks, suste mama Juana. „tot 
straks. Tot vanavónd.. 


Maar, zoals gezegd, deze inkleding 
behoorde slechts tot de voorbereid- 
selen voor het Feest van de Zon. Het 
eigenlijke feest moest nog komen en, 
aldus vernam Temuco van de In- 
dianen, het zou het grootste feest 
worden dat de Indien ooit hadden 
gevierd. 

leder jaar vereerden zij de Grote 
Geest door ter ere van hem de lof van 
het licht te zingen, maar dit jaar was 
de prinses gekomen. 

De dag van de vrijheid naderde. 

Reeds roffelden de trommen ge- 
heimzinnig door de nacht: signalen 
om de ver verwijderde stammen uit 
het oerwoud bij elkaar te roepen. 
Alles wat er in de stam omging, had 
een geheimzinnig karakter. Uit de 
verte klonk het antwoord van de 
andere stammen. Men hoorde de kre- 
ten van verschillende vogelsoorten en 
iedere kreet had zijn eigen betekenis. 
Renboden snelden door het woud om 
de blijde tijding verder te brengen, 
dat de prinses gekomen was, die de 
oude glorie van de Inka's zou her- 
stellen en om de hoofden van de neder- 
zettingen uit te nodigen voor het 
feest, 

Toen er op een avond onweer 
dreigde, gebeurden er vreemde din- 
gen. Het opperhoofd de Grijze 
Krokodil verscheen voor de ingang 
van de tent. Hij was vergezeld van 
zeven mannen, Allen hadden het 


hoofd en de armen rood beschilderd 
en kronen van grote veren*op het 
hoofd De veren waren prachtig ge- 
Kleurd, Alleen de Indianen kennen het 


„Weg, buiderde hij tot de vrouwen, 


geheim de veren. zo mooi te kleuren. … 


Ieder van hen hield een lans en 
een bundel pijlen in de ene hand, en 
in de andere een soort ratel die van 
een kalebas was gemaakt. Hiermee 
maakten zij een soort muziek en 
ze dansten daarop. Het was een heel 
eenvoudige dans. Zij maakten nu eens 
een klein pasje naar links, en dan weer 
een pasje naar rechts. Zij vormden een 
kring rondom de tent en begonnen al 
dansende er omheen te draaien, 
Terwijl zij dansten, kwamen er zeven 
jonge vrouwen, eveneens dansend, 
nader en terwijl de Indianen het voor- 
hangsel van de tent voor haar open- 
hielden, gingen zij al dansend naar 
binnen. 

Temuco trad hun in de weg. 

„Wat komt ge doen?” vroeg hij. 

„Wij komen de prinses halen.” 

„Waar moet zij heen ?'* 

Een der meisjes trad naar voren 
en vertelde dat Marina deze dagen 
door moest brengen in de tent der 
vrouwen. Hier zou zij het onderricht 
ontvangen hoe zij als een Inkaprinses 
zou moeten leven. 

Temuco weigerde. ;,Ik geef u Marina 
niet mee. Zij zal bij ons blijven.” 
Met deze woorden trok hij Marina 
opzij en ging dreigend voor haar staan 
met gebalde vuisten, 

Het hielp hem echter niet vel, 
want nu kwamen de mannen met de 
ratels binnen, en drongen Temuco 
achteruit. 


„Volg ons,” wenkte het meisje, 
Marina schudde neen, 
„Volg ons,” herhaalde het meisje 


opnieuw en met een vreemde hoge 
stem alsof zij zong. 

Marina week opmieuw achteruit, 
maar nu drongen de meisjes heel dicht 
om haar heen en, al dansend, dwongen 
zij haar om hen te volgen. … 

Mama Juana barstte in snikken uit. 

Zij wendde zich tot Temuco, „Doe 
dan toch iets! Zij is ons kind!’ 

Het onweer, dat al geruime tijd 
gedreigd haa, brak los in volle kracht 
juist op het ogenblik dat Marina met 
de meisjes de tent verliet. Het volk 
scheen dit als een bijzonder teken te 
beschouwen. Allen, behalve de meis- 
jes met Marina in hun midden, be- 
gaven zich dansend naar de over- 
zijde van het hoefijzervormig plein, 
waar de tent voor de vrouwen was 
ingericht. 

Met het onweer viel er een vreemde, 
dreigende duisternis over het woud en 
over de tenten, In de halve duisternis 
begonnen de kleuren op een vreemde 
wijze te gloeien en telkens als de blik- 
sem door het uitspansel sloeg, was 


heel het woest tafereel in een blauw: N 


achtig licht gehuld 

„Wat moeten wij doen?” “vroeg 
mama Juana handenwringend aan 
Temuco. 


„Wat kunnen we doen?” Hij 


maakte met beide armen een gebaar 
van onmacht en wanhoop, „Alsik de 
autoriteiten in Santiago maar kan 
bereiken.” 

Hij tuurde door de kier naar buiten 
en zag de Indianen, die als ter aan- 
bidding ter aarde lagen, De tent was 
geheel omsingeld. En de tent aan de 
overkant, waar de meisjes met Marina 
waren binnengegaan, scheen nog ster- 
ker bewaakt door een macht van 
ongeveer twintig krijgers. 

„Het enige dat ik zou kunnen 
doen,” zei Temuco, „is dit; ilk kan 
trachten alleen hier weg te komen en 
alleen Santiago te bereiken. Daar 
zou ik de politie kunnen vertellen, 
wat er gebeurd is, en die zal mij wel 
helpen.” 

Mama Juana kon niet onmiddellijk 
met het plan instemmen. 

„En als de politie hier komt ? Zullen 
de Indianen zich dan niet wreken ? 
Zullen zij Marina niets doen ?"* 

„Marina zullen ze geen leed doen. 
Hun eerbied voor haar is te groot. 
Maar ja, zullen ze jou niet? 

„Denk daar niet aan,” viel Juana 
hem in de rede. „Ik zal mij hier wel 
redden. Je moet gaan. Wij moeten 
alles proberen.” 

Die nacht had Teimuco geluk. Het 
onweer hield aan en nam zelfs in hevig- 
heid toe. Aan de donder, door de Andes 
weerkaatst scheen geen einde te komen. 
In het holst van de nacht slaagde Te- 
muco erin tussen de wachtposten door 
te,kruipen. Als een slang kroop hij plat 
over de grond, hij vorderde langzaam, 
centimeter voor centimeter. Totdat hij 
in de donkerte van het oerwoud ver- 
dwenen was. Mama Juana bad al de tijd 
op haa* knieën 1m het midden van de 
tent, dat Temuco niets mocht over- 
komen. En daarbij dacht zij aan al de 
dreigingen in het oerwoud en het moe- 
ras, krokodilen en slangen, de dras- 
sige bodem en het ailergevaarlijkste 
nog, de pijlen van de Indianen. 

De volgende morgen werd de vlucht 


In het holst van de nacht slaagde Temuco erin tussen de wachtposten 
door te kruipen. 


van Temuco ontdekt, Er was rondom 
de tent veel misbaar, dat opeens ver- 
stomde. Dat was toen de Grijze Kro- 
kodil de tent betrad, waar mama Juana 
nu alleen met haar angsten was achter- 
gebleven. 

De Grijze Krokodil was in zijn hart 
een goed mens. Hij kon. hard zijn. 
Van een Inditan kan men niet anders 
verwachten: Hardheid, onbewogen- 
heid, doodsverachting en verachting 
voor pijn behoren tot’ hun grootste 
deugden, ® 

Toen hij voor mama Juana stond, 
zag hij in haar alleen een vrouw, 
die veel verdriet had. Hij was niet 
kwaad. Hij zei slechts op medelijdende 
toon: 

„Ge hebt niet verstandig gehandeld. 
Ge denkt, dat ge Marina aan ons 
onttrekken kunt. Maar Marina be- 
hoort niet aan ons en niet aan u. Zij 
behoort aan de Zon en de Grote Geest 
heeft haar zelf tot ons gezonden,” 

„Dwazen zijt gij als gij u verbeeldt 
dat gij de strijd kunt aanbinden met 
de Grote Geest, die alles gemaakt 
heeft... Dwaas ook, omdat het u 
niet helpen zal, ook al roept gijalle 
krachten van witte mannen te wapen. 
Ge hebt niets bereikt. Ge dwingt ons 
slechts met heel het kamp naar een 
andere plaats in het oerwoud te ver- 
huizen, naar een plaats waar niemand 
u, of Marina, of ons, zal vinden. Gij 
hebt ons slechts veel last bezorgd. Zie 
slechts. … …” Hij hield het voorhangsel 
open. De mannen waren reeds bezig 
de tenten op te breken. De vrouwen 
met manden op het hoofd en kinderen 
aan de hand volgden reeds het spoor 
dat diep de wildernis in voerde 

„De prinses is al vooruitgegaar 
zei hij. „Gij en wij zullen haar volgen. 

Nog diezelfde middag trok de hele 
nederzetting verder het oerwoud in. 
Zou het mogelijk zijn voor Temuco 
en de politie van de inspectie in 
Santiago om Marina en haar moeder 
nog ooit te vinden ? 


XI 


Marina en mama Juana zijn weg* 
gevoerd en in de duisternis van het 
oerwoud als het ware spoorloos ver= 
dwenen, Met de grootste handigheid en 
heel listig hebben de Inka's kans gezien 
ieder herkenningsteken en ieder spoor 
uit te wissen. Zij hebben het tweetal 
door het stromend water van rivieren 
gevoerd, opdat zelfs speurhonden hen 
niet kunnen vinden, 

De volgende ochtend breekt aan en 
als de zon snel ten hemel stijgt, is daar 
in de schemerdonkerte van het woud 
nauwelijks iets van te bemerken. 
Alles schijnt in donkerblauwe nevels 
gehuld met zilverwitte flitsen licht 
erin, die aan alles een spookachtig 
aanzien geven. Vogels met blauwe en 
goudgele veren vliegen van tak tot tak 
en witte bloemen verspreiden hun 
sterke geuren om vlinders en insecten 
tot zich te lokken, Stinkzwammen ver- 
spreiden hun ondraaglijke geur van 
verrotting. Hier en daar in een poel 
beweegt een krokodil. Maar er klinkt 
geen geluid. Overal heerst een ge- 
heimnisvolle stilte. 


WORDT VERVOLGD 
13 


A \ ú Ce 
bi Tsji Foe en zijn haar 
ang geleden leefde er in het noorden van China een zekere Li Tsji Foe, 
een schatrijk man, die een prachtig paleis bewoonde met wel vijftig vorste- 
lijk gemeubileerde zalen. Zijn personeel, ongeveer even groot in aantal, be- 
diende hem op zijn wenken. y 

Twee leder van dat personeel stonden bij hem in een bijzonder goed blaadje: 
de opperkok en_de kapper. Eerstgenoémde wist het klaar te spelen, dat er 
dagelijks een keur van spijzen en dranken op tafel kwam. En laatstgenoemde 
zag zich de taak toegewezen, het haar van zijn meester te verzorgen. Het was 
in de tijd, dat de Chinezen een zogenaamde staart droegen: een vlecht, die bijna 
tot de grond afhing. Li Tsji Foe bewees echter, dat er geen regel is zonder uit- 
zonderingen: zijn haardos bestond nog slechts uit een drietal haren boven op de 
schedel. Maar aangezien hij, als gezegd, een schatrijk man en bovendien erg met 
zichzelf ingenomen was, hield hij er toch een kapper op na, helemaal voor zich 
alleen: En wat voor een kapper! Een, die aan het keizerlijk hof in Peking Zijne 
Majesteit in hoogst eigen persoon had bediend en later de halve wereld had 
bereisd. Zelfs meer dan één Europese havenstad was door hem bezocht, waar hij 
een speciale studie had gemaakt van de haarmode der heren. Zodoende beschikte 
hij over een grondige vakkennis en verschillende diploma’s. 

Li Tsji Foe was over zijn kapper dan ook volkomen tevreden. Reeds een jaar 
of tien verzorgde de haarkunstenaar met veel ambitie en op en top vakkundig 
het drietal haren van zijn ijdele meester, daarbij geheel rekening houdend met 
diens wensen. Verlangde Li Tsji Foe een scheiding rechts, dan kamde en borstelde 
hij een van de haren over de smalste rechterzijde en de twee andere over de 
bredere linkerzijde van de schedel. En gaf Li Tsji Foe het verlangen te kennen, 
dat het nu eens andersom moest gebeuren, dan toonde de privé-coiffeur zich 
gaarne daartoe bereid, Zo wist hij, bekwaam als hij was, ondanks de zeer beperkte 
middelen, die hem ten dienste stonden, toch nog een afwisselend resultaat te 
bereiken. 

Als Li Tsji Foe zich na afloop van de bewerking in de spiegel bekeek, verklaar- 
de hij glimlachend, dat het zó goed was. 

Op een keèr deed de kapper een treurige ontdekking. Toen hij met behulp 
van zijn gereedschap Li Tsji Foe's hoofd onderhanden wilde nemen. zag hij tot 


zijn schrik, dat er nog slechts twee 
haren aanwezig waren. Nummer drie 
was blijkbaar uitgevallen. … 

Uiterst voorzichtig deelde hij zijn 
meester de jobstijding mee. 

De voorname Chinees bleek aan- 
vankelijk al even ontsteld als zijn 
dienaar, doch reeds spoedig herstelde 
hij zich. 

„Welaan, het zij zo,” sprak hij 
plechtig. „Voortaan zal ik geen schei- 
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ding meer rechts, nóch een scheiding links, maar uitsluitend een scheiding in 
het midden dragen.” » 
Opgelucht ging de kapper aan het werk. Ook nu deed hij dit weer met alle 
toewijding. Na de voltooiing betuigde Li Tsji Foe, terwijl hij zich als naar ge- 
woonte in de spiegel bekeek, zijn volle tevredenheid. 
Geruime tijd kon hij zich op de zo pas beschreven manier laten behandelen. 
Jammer, jammer: ook het voorlaatste haar bleek op een noodlottige dag te 
vzijn verdwenen. „Genadige heer,” boodschapte de kapper, die het einde van zijn 
“betrekking vreesde, met trillende stem, „ik kan geen scheiding meer bij u aan- 
brengen. Geen scheiding rechts meer, geen scheiding links meer en geen scheiding 
meer in het midden. Want u heeft nog maar één haar over... …”” 
Li Tsji Foe verschoot van kleur, doch enkele seconden later was hij weer 
de oude, ; 
„Dat hindert niets,” zei hij kalm. ‚Ik ben besloten mijn haar in het vervolg 
achterover gekamd te dragen. …” 


Hij kreeg er genoeg van 


oer Jasper's énige zoon woonde sinds een maand of tien in een grote stad, 
op enkele uren afstands van zijn geboortedorp gelegen. Hij had daar een 
goed betaalde betrekking op een fabriek gevonden. 

Hoewel de zoon er al meermalen per brief bij zijn vader op had aangedrongen, 
een poosje te komen logeren, was deze aanvankelijk niet op de uitnodiging in- 
gegaan. Vooreerst, omdat hij zijn dofp nog nooit had verlaten; ten tweede, 
omdat hij opzag tegen deverre reis en ten derde, omdat hij bang was voor de 
verkeersdrukte. Maar ten leste stapte vader Jasper over zijn bezwaren heen en 
besloot hij, een dag of wat bij zoon Harm te komen doorbrengen. Aan welk voor- 
nemen hij tot grote vreugde van de gehele familie gevolg gaf. De zoon 
vergezelde zijn vader naar de verschillende bezienswaardigheden, waaraan de 
stad rijk was. Men bezocht de dierentuin, het schilderijenmuseum, het historisch 
museum en het museum van land- en volkenkunde, Men deed inkopen in het 
voornaamste warenhuis, dat twaalf verdiepingen telde en maakte een boottocht 
door de havens. De tram en de autobus brachten het tweetal overal heen, Zoon 
Harm wilde zijn vader niet één bezienswaardigheid onthouden. 

Dat was nu wel aardig en vader stelde dit streven eerst wel op prijs, maar op 
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de duur bevielen die dagelijkse excur- 
sies hem toch minder. Hij was ten- 
slotte niet zo jong meer en om die 
reden raakte hij natuurlijk gauwer ver- 
moeid dan zijn zoon, Ondanks vaders 
tegenpruttelen werd op de laatste dag 
van vaders verblijf toch-de hoogste 
toren ter plaatse nog beklommen, van- 
waar men een schitterend uitzicht tot 
ver in de omtrek had... 

Zuchtend besteeg vader tree na tree, 
tot hij eindelijk, hè,“ hè, boven was. 
Door het wonderschone panorama ver- 
rukt, zei de zoon enthousiast: „O, 
vader, kijk toch eens, hoe mooi het 
daar beneden is!” 

„Wel jandorie!"' bromde vader toen, 
„als het daar beneden zo mooi is, waar- 
om sleep je me dan al die trappen op 2” 
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DE MORGEN WAS REEDS AANGEBROKEN, TOEN MAX BRAVO IN HET FRANSE KAM 
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roeg in het voor- 

jaar, toen de 

sneeuw op de 
bergweiden nog maar 
net gesmolten was, 
werd Chinco geboren. 
Hij kwam op de wereld 
in een halfdonkere spe- 
Tonk, hoog in het An- 
desgebergte, en nog 
geen half uur daarna 
stond hij al op zijn 
dunne pootjes en 
blaatte klaaglijk. Hij 
was hongerig en nog veel te klein 
om zelf voedsel te zoeken, maar ge- 
lukkig was zijn moeder vlak bij hem 
en die zorgde er voor, dat hij te eten 
kreeg. Nadat Chinco zijn buikje had 
volgedronken, ging hij tevreden liggen 
slapen. Omdat het zo vroeg in het jaar 
was en daardoor nog kil in de grot, 
kroop Chinco dicht tegen zijn moeder 
aan. Hij drukte zijn kop in haar vacht 
en maakte zachte geluidjes van te- 
vredenheid, maar al gauw was hij stil. 
Toen hij vast in slaap was, stond zijn 
moeder voorzichtig op en ging naar 
buiten, want zelf had ze nog niets ge- 
geten die dag. Zijn vader, de grote bok, 
ging op haar plaats liggen, want 
Chinco mocht het niet koud krijgen. 
Af en toe draaide hij zijn kop opzij en 
keek naar zijn kleine zoon, die nog 
niets wist van de moeilijkheden, die 
hem later wachtten. 

Voorlopig hoefde Chinco zich echter 
nog geen zorgen te maken. De zon 
scheen elke dag met meer kracht en 
zodra hij groot genoeg was om te 
grazen — en dat zou niet lang duren — 
waren er uitgestrekte weiden en sap- 
pige jonge planten, waaraan hij zich 
naar hartelust te goed kon doen. 


Toen. Chirico twee weken oud was, 
brak die grote dag aan. Zijn moeder 
nam hem mee naar buiten, waar hij 

„verbaasd knipoogde tegen het felle 
licht. Overal waar hij zijn pootjes 
neerzette, was het groen en dat zag 
er zo lekker uit, dat hij zijn bekje er in 


Ee 


stak en ijverig begon te grazen. Hij 
sliep nu niet meer de hele dag, zoals 
hij deed toen hij pas geboren was. 
Als hij niet at, draafde hij rond en 
sprong met alle vier zijn poten tegèlijk 
van de grond. Het was heerlijk om 
door het gras te rollen en de zon op je 
rug te laten schijnen en bovendien had 
Chinco een. prachtig spelletje ontdekt. 
Als hij op zijn zij ging liggen, ver- 
dween hij helemaal tussen het groen 
en daar wachtte hij dan doodstil tot 
zijn vader of moeder in de buurt 
kwam. Als ze dan niets vermoedend 
langs hem heen liepen, sprong hij 
ineens op en steeds weer deinsden ze 
verschrikt terug als hij zo plotseling 
boven het gras uitkwam. Maar al 
gauw kreeg Chinco genoeg van dat 
spelletje. Hij was nu al een flink bokje 
geworden, met mooie.donkere vlekken 
op zijn borst en zijn rug. Zijn sikje was 
nog niet zo lang als dat van zijn vader 
en zijn horens waren nog maar een 
paar kleine witte kegeltjes, maar 
scherp waren ze wel en soms zocht hij, 
netals de grote bok, een zware steen op 
en schuurde ze langs de zijkanten 
daarvan alsof hij een gevecht op leven 
en dood voor de boeg had. Soms kon hij 
lang naar dé bergtoppen staren, die 
rondom hem als eindeloze torens in de 
wolken verdwenen, en hij. wist, dat er 
verderop, waar hij nog nooit geweest 
was, net zulke heerlijke weiden lagen 
als hier, Al die geheimzinnige gebieden 
in de verte wekten zijn nieuwsgierig- 
heid op en eigenlijk wilde hij niets 


Star van schrik zag Chinco, hoe zijn vijanden in de afgrond. verdwenen. 


liever dan eens helemaal atleen op ver- 
kenning uitgaan. 

Maar Chinco wist heel goed, dat zijn 
vader en moeder dat nooit zouden 
toestaan. Later, als hij volwassen was, 
dan zou hij zijn eigen weg mogen gaan, 
maar voorlopig moest hij nog in hun 
nabijheid blijven. De bergen waren ge- 
vaarlijk, had zijn vader hem steeds 
geleerd en er waren drie vijanden, 
waarvoor hij steeds op zijn hoede 
moest zijn. De eerste was de mens, die 
vol listen zat en die de macht bezat 
om hem vanuit de verte te doden, 
De tweede was Jira, de bergleeuw, 
tegen wiens wrede klauwen zelfs de 
sterkste bok niet was opgewassen, en 
de derde vijand was de verschrikkelijke 
Arca, de condor, wiens scherpe ogen 
alles zagen, wat er diep onder hem 
gebeurde. Wanneer hij een prooi had 
ontdekt, vouwde hij zijn machtige 
vleugels tegen zijn lichaam en liet zich 
als een steen naar beneden vallen en 
wee degene, op wie hij het gemunt 
had; tegen Arca kon je je niet ver- 
dedigen. 

Dat klonk helemaal niet prettig, vond 
Chinco, maar toen hij al een maand 
buiten was en nog geen van zijn vijan- 
den gezien had, begon hij te geloven, 
dat het allemaal wel mee zou vallen. 
Elke dag verlangde hij er meer naar 
om te gaan onderzoeken wat daar in de 
verte was en op een ochtend, toen zijn 
ouders een ogenblik niet op hem letten, 
rende hij over de bergwei en klauterde 
de-helling af, die naar de lager. gelegen 
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vlakte voerde. Het viel niet mee, zo'n 
steile afdaling, want Chinco had nog 
nooit eerder geklommen, maar hij keek 
goed uit waar hij zijn poten neerzette 
en zonder ongelukken kwam hij 
beneden. Eigenlijk viel het hem een 
beetje teg n‚want waar hij nu was, zag 
het er nee zo uit als op zijn eigen weide. 
Maar verderop lagen nog meer weiden 
en weer andere hellingen. Misschien 
viel daar meer te beleven. 


Voorzichtig klauterde Chinco verder 
naar omlaag. Hij kwam tussen steile 
bergwanden, die zo hoog waren, dat hij 
het einde er van niet kon zien, Af en 
toe bukte hij zich om aan een sappig 
struikje te knabbelen en daarna ging 
hij weer opgewekt verder. 

Hij was juist bezig een smal paadje 
af te dalen, toen er in de verte een knal 
klonk, die aan alle kanten door de 
bergen werd weerkaatst, Bijna op 
hetzelfde ogenblik schfoeide er iets 
langs Chinco's vacht. Hevig geschrok- 
ken hief hij zijn kop open toen zag hij 
iets, waarvan hij nog veel meer schrok, 
Onder aan het pad stond een jongeman 
met lange zwarte haren. Hij droeg een 
dikke schapevacht en had iets in zijn 
hand, waarmee hij naar Chinco wees. 
Een stok leek het wel. Snel draaide 
Chinco zich om en het volgende 
moment was hij tussen het gesteente 
verdwenen. Dat was dus de mens, een 
van zijn ergste vijanden, en die eerste 
ontmoeting was al bijna meteen ver- 
keerd afgelopen. Elk ogenblik kon er 
weer zo’n knal komen en wie weet wat 
er dan zou gebeuren. Zo vlug hij kon 
draafde Chinco terug in de richting, 
waaruit hij was gekomen, van tijd tot 
tijd omkijkend of de man in de scha- 
pevacht hem niet achternakwam. 
Gelukkig scheen zijn vijand hem niet 
te achtervolgen en opgelucht minderde 
Chinco zijn vaart. Hij begreep, dat het 
tijd wérd om naar huis terug te keren, 
want hij was nu al verscheidene uren 
weg en ze zouden hem intussen vast 
gemist hebben. Zonder zich nog om de 
lekkere hapjes te bekommeren, die hij 
tegenkwam, haastte hij zich voort, 
Gelukkig schoot hij nu al flink op. 
Nog twee weiden en twee hellingen en 
hij zou weer in zijn eigen vertrouwde 
omgeving zijn. Een ogenblik bleef hij 
staan, want de ongewone inspanning 
had hem moe gemaakt, De zon stond 
nu bijna recht boven hem en het liefst 
zou hij zijn gaan liggen om een lekker 
dutje te doen. Hij zette zijn pootjes 
schrap en keek dromerig om zich heen. 
Links van hem was een steile rotswand. 
en aan de andere kant werd de weide 
begrensd door cen peilloos diepe af- 
grond, En boven hem scheen de zon, 
die hem steeds slaperiger maakte. 
Chinco hief zin kop op en tuurde loom 
naar de blauwe hemel. Toen leek het 
plotseling alsof zijn poten stokstijf 
werden en hij zich nooit meer zou 
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kunnen verroeren. Hoog boven hem, 
als een grote, donkere schaduw tegen 
de blauwe lucht, zweefde de ver- 
schrikkelijke Arca. Hij draaide in wijde 
kringen rond en bij elke boog, die hij 
maakte, kwam hij lager, terwijl zijn 
kop met de grote, scherpe snavel on- 
afgebroken op Chinco was gericht. 
Doodsbang begon Chinco te blaten. 
Wanhopig keek hij om zich heen. 
Links van hem was dè bergwand, 


rechts de afgrond en achter hem de 


helling, waartegen hij zo juist was op- 
geklommen, Voor hem was ook een 
helling, maar eer hij die had over- 
wonnen, zou Arca al lang bij hem 
zijn, 

Ineens wist hij, wat hij doen moest, 
Als hij zich dicht tegen de bergwand 


Maar zonder op hen te letten liep Chinco 
door naar de spelonk. 


drukte, zou Arca nooit bij hem kunnen 
komen, Die viel alleen maar aan uit de 
lucht en daarbij had hij ruimte nodig 
om zijn geweldige vleugels uit te slaan, 
eer hij de grond bereikte. Terwijl de 
condor steeds lager kwam en zich al 
gereedmaakte om zich te laten vallen, 
holde Chinco de weide over naar de 
veilige bergwand. 

Nog veertig meter en hij zou gered 
zijn, nog maar dertig... en dan, zo 
plotseling, dat hij bijna over de kop 
sloeg, stond Chinco stil. Even boven de 
grond, op een smalle richiel in de steile 
wand, zat Jira, de bergleeuw. Zijn 
wrede, groene ogen staarden naar 
Chinco en zijn lange rose tong ging 
verlangend langs zijn bek. Chinco 
hijgde van angst. Om aan de ene 
vijand te ontkomen, was hij bijna recht 
in de kaken van de andere gelopen! De 
bergleeuw, die zag, dat hij ontdekt 
was, zwiepte met zijn staart en brulde. 
Hij drukte zich plat tegen het ge- 
steente, klaar om te springen, en in- 
sussen vouwde Arca zijn vleugels op 
om zich op het bokje te storten. 


Jammerend draaide Chinco zich om 
en rende blindelings over de weide. 
Jira, bang dat zijn prooi hem zou ont- 
gaan, dook van de rots en ging hem 
met grote sprongen na; en de condor 
Arca spreidde zijn vleugels weer uit en 
zeilde met een boog op Chinco af. Het 
bokje was nu aan de andere kant van 
de weide gekomens Op het laatste 
moment, terwijl zijn beide vijanden 
vlak bij hem waren, deed hij een wan- 
hopige zijsprong en een seconde later 
drongen de vlijmscherpe klauwen van 
Arca diep in Jira's rug! 

De bergleeuw sperde zijn vreselijke 
kaken open om de onverwachte aan- 
valler af te weren, maar waar hij ook 
beet, steeds sloegen de sterke vleugels 
van de condor hem opzij en het kostte 
hem de grootste moeite om op zijn 
poten te blijven, Met zijn kromme 
snavel hieuw Arca verwoed om zich 
heen en brullend van pijn en woede 
probeerde Jira de grote vogel van zich 
af te schudden. 

Sidderend sloeg Chinco het gevecht 
gade, Hij zag hoe Jira tenslotte de nek 
van zijn tegenstander tussen zijn 
kaken kreeg, maar meteen daarop 
wierp een geweldige slag van Arca's 
vleugels de bergleeuw omver. Krijsend 
en brullend rolden de twee rovers over 
de weide, Geen van beide slaagden 
zij er in om zich van de ander te be- 
vrijden en geen van tweeën bemerkten 
ze, hoe ze al vechtende steeds dichter 
bij de afgrond kwamen. Plotseling 
voelde Jira, hoe hij alle houvast onder 
zich verloor. Hij stak zijn nagels uit 
om zich vast te grijpen, maar er was 
niets meer en brullend van angst ver- 
dween hij met zijn vijand in de diepte. 
Toen de condor het gevaar bemerkte, 
sloeg hij bliksemsnel zijn vleugels uit, 
maar hoe sterk die ook waren, het ge- 
wicht van de volwassen bergleeuw 
konden ze niet dragen, 

Star van schrik zag Chinco, hoe zijn 
vijanden in de afgrond verdwenen. 
Eindelijk drong het tot hem door, dat 
hij gered was, en zo snel hij kon, 
klauterde hij de helling op naar de 
volgende bergweide en daarna nog een 
helling en nog een weide. Hij voelde 
geen vermoeidheid meer en draafde 
door tot hij weer op zijn eigen weide 
was. Hij zag zijn moeder, die angstig 
stond te blaten, en zijn vader, de grote 
bok, die verheugd zijn kop naar hem 
toe draaide, maar zonder op hen te 
letten liep Chinco door naar de 
spelonk, waarin hij zo diep’ mogelijk 
wegktoop. 


Sinds die tijd verlangde hij er nooit 
meer naar om te kijken, wat er in de 
verte was, Hij bleef voortaan op zijn 
eigen weide en wanneer hij maar een 
stip in de lucht zag, dacht hij aan 
Arca, de condor, en dan vluchtte hij 
snel naar de veilige grot, waarin hij 
geboren was, ie 


IK ZAL DE CHAUFFEUR 


BOB HAALT DE AUTO IN EN WAARSCHUWT 
DE CHAUFFEUR 


En 


ef 


IK BEN BLIJ, DAT JULLIE HE 
HEBBEN. HEBBEN JULLIE ZIN OM MEE 
TE RIJDEN? IK MOET NAAR DE HAVEN 


ONDERTUSSEN HEEFT BEP HET OROTE WIEL ACHTER] 
NAALD; ZIJ HOEPELT ERMÉDE NAAR DE AUTO, 


TERWIJL ZIJ NAAR DE TUNNEL ONDER DE) 
RIVIER RIJDEN, KOMEN ZIJ STIGGINS — | 
VOORBIJ. HIJ ZIET BOB EN BEP DADELIJK. 


IK MOET HEN 
ACHTERNA. … 


IN DE TUNNE 
HAAL IK HEN, 
I, 


MET EEN GEVAARLIJKE aen DRANT STIGGINS 


DWARS DOOR HET VERKEE ZIET, HOE ROEKELOOS 


DAAR RIJDT STIGGINS…D [MAAR STIGGINS MAAKT 


EN STIGGINS GAAT LINKS. 


STIGGINS ZIET DAT HIJ ZICH VERGIST T 
HEEFT EN STOPT PLOTSELING. MAAR ER: 
RIJDT EEN AUTO ACHTER HEI 


HOE KOM JE ERBIJ OM EN JE HEBT ZELF al [7 VAN DAT. KLEINE 
ZONDER GELD NAAR DE GISTEREN MIJN BELONING AAN IEDEREEN, MANNETJE RECHTS KAN 
KERMIS TE GAAN? 6 DIE TEGEN MIJN BOKSERS i IK HET WEL WINNEN. 


DAT IS EEN MOOIE Wi 
KANS VOOR ONS Sf 


DIE MENEER BOKST NIET. ALS JE GRAAG WIL VECHTEN Cot) 
HIJ VERKOOPT DE KAARTJES) — B GAAT DEZE NEER WEL MET Us Ke ee 
) d JE BOKSEN pad 


WAAROM KIJK JE Tow TURF, SCHAAM JEL 5 OPZIJ, MENEER 
ZO ANGSTIG? PAS OP, DAT JE DIE MENEER) NN ANDERS HAALT, 
5 7 GEEN PIJN DOET! Sh 6 @ H HIJ ME IN! 
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HOE DURFT U EEN VAN 
MIJN LEERLINGEN TE SLAAN?! 


a (rd Kf 
ORL 
gj JA 
MIJ WEG TE DUWEN! 3 


EN NU DADELIJK TERUG U HEBT EERLIJK GEWONNEN. MENEER. IK WOU 
NAAR SCHOOL! HIER IS DE BECONING NIET VECHTEN. 
DIE ANDERE MAN 

IS BEGONNEN! 
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Is we 's morgens heerlijk in bed 
liggen te ronken en plotseling 
door de wekker worden wakker 

gerinkeld, mompelen we misschien wel- 
eens zachtjes van onder de dekens: 
„Loop naar de maan!" 

We menen daar natuurlijk niets van 
en we zijn een paar minuten later al 
lang weer vergeten dat we het gezegd 
hebben. Dat is overigens maar goed 
ook, want we zouden die wekker voor- 
lopig niet meer terugzien als hij inder- 
daad helemaal naar de maan oet 
tippelen… 

Eigenlijk hebben we geen idee hoe 
‘enorm groot de afstand tussen de aarde 
en de maan wel is. Ach, denken we, 
we kunnen die gouden bol ’s avonds zo 
gemakkelijk zien. Hij zal wel vlakbij 
staan! 

Maar dan hebben we het toch lelijk 
mis. Gemiddeld is de maan 384.500 
kilometer van ons verwijderd, hetgeen. 
betekent dat onze wekker ongeveer 
achttien jaar lang elke dag van vroeg 
tot laat flink zou moeten doorstappen 
em er te komen. 

Dat is overigens nog maar een 
miezerig kleinigheidje in vergelijking 
tot de afstand van de aarde naar de 
sterren, 

We hebben natuurlijk weleens 
’s avonds laat door de ramen naar zo'n 
kleine tintelende stip gekeken en ge- 
dacht: Hoe ver zou die nu van ons ver- 
wijderd zijn ? 

Er zijn genoeg mensen die daarop 
een nauwkeurig antwoord kunnen 
geven, maar aan cijfers hebben wij 
eigenlijk niet zoveel. Die afstanden zijn 
namelijk zo ontzagwekkend, dat we 
er ons bijna geen voorstelling van 
kunnen maken. 

Om, een voorbeeld te noemen: de 
zon, onze dichtstbijzijnde ster, be- 
vindE*zich om en nabij de honderd- 
vijftig millioen kilometer van ons van- 
daan. Wanneer we dat uitstapje met 
de trein zouden willen maken en met 


Zej nooit: 
„Loop naar 
de maan!" 


een snelheid van honderd kilometer 
per uur reden, zou de reis hondereenen- 
zeventig jaar duren. En dat is drie 
maal de gemiddelde leeftijd van een 
mens! 

Iedereen begrijpt natuurlijk wel, dat 
de zon in werkelijkheid veel en veel 
groter is dan het kleine, vurige bol- 
letje, dat we vanaf de aarde zien. 

Hij heeft maar liefst een middellijn 
van 1.391.000 kilometer. 

Als we zo'n getal horen, zeggen we 
waarschijnlijk: ‚Nou, dat is heel 


wat!” Maar eerlijk gezegd zijn we er * 


eigenlijk helemaal niet van onderste- 
boven. Zo'n enorm getal geeft ons 
geen juiste indruk van de werkelijke 
grootte. Het is niet meer dan een droge 
opeenvolging van cijfers, die alles bij 
elkaar nog weinig zeggen. De zon is 
namelijk zo ontzettend groot, dat 
cijfers het nauwelijks kunnen uit- 


drukken. Als hij hol was, zou de 
aarde zich er niet tien of twintig, 
maar 1.300.000 maal in kunnen om- 
draaien. 

Al de afstanden en afmetingen, die 
we tot nu toe genoemd hebben, lijken 
naar onze begrippen reusachtig. In de 
sterrenwereld zijn het evenwel nog 
maar heel kleine getalletjes. 

Laten wij bijvoorbeeld eens kijken 
naar Alpha Centauri, de ster, die na de 
zon het dichtst bij de aarde staat, 
Tussen ons en dit hemellichaam liggen 
al eenenveertig billioen kilometers 
(41.000.000.000.0001). Aan een trein of 
een vliegtuig, zelfs aan een straaljager 
zouden we weinig hebben om die on- 
metelijke afstand af te leggen. Mis- 
schien konden we het eens proberen 
per lichtstraal, want het licht vliegt 
met een snelheid van driehonderd- 
duizend kilometer per seconde. Met 
andere woorden: een lichtstraal vliegt 
in één enkele seconde zeven en een half 
maal om onze aarde heen, En als we nu 
even. papier en potlood pakken, komen 
we tot de ontdekking, dat we gezeten 
op een lichtstraal nog vier jaar en vier 
maanden onderweg zouden zijn naar 
Alpha. Centauri, De gedachte dat alle 
andere sterren nóg verder weg staan, is 
om kippenvel van te krijgen. 

En wat weten we nu eigenlijk van 
het heelal, waarin millioenen enorme 
hemellichamen krioelen? We kunnen 
natuurlijk niet zeggen: „Wat kan mij 
dat schelen 2” 

Tenslotte komen we er ook niet als 
we alleen maar weten waar in onze 
eigen woonplaats het plein is. En de 
aarde is, net als dat plein in ons dorp, 
een heel klein onderdeeltje van het 
heelal. 

Daarom gaan we voortaan iedere 
week eens een deel van die onbekende 
wereld bekijken, te beginnen met onze 


dacht, dat die waarschijnlijk eens een 
brok van de aarde is geweest ? 


WACHTEN OVERBODIG 


Kleine Elsje zit veriik 
in-de. eerste klas. Ne 4 


Midden onder de X 
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lessen haalt zij een & 
pakjebrood te voor- 
schijn, opent heten 7 
rustig te 


zegt de juffrouw. 
\„Je boterhammen 
moet je opeten om twaalf uur als het 
etenstijd is,” 


‚Waarom ?’' vraagt Elsje verbaasd. 
„Voor etenstijd heb ik nog een pakje 
brood bij me!’ 


* 


DE GRAPJAS 


Pietersen ontmoet Janssen. 

„Wat kijk je-bedrukt!” zegt Pieter- 
sen. „Scheelt er watsaan?” 

„Tja,” mompelt Janssen. „Ik heb 
zo juist in de tram achtendertig voor- 
werpen verloren!” 

„Achtendertig dingen verloren!” 
roept Pietersen ontsteld uit. „Kerel 


hoe kon je zo stom zijn! Wat was het 
allemaal 2” 

„Het waren zesendertig lucifers in 
een doosje,” grinnikt Jansen, „en 
nu kan ik mijn sigaret niet aan- 
steken.” 


1. Tommie de soldaat staat op het punt 
de wacht bij het paleis te betrekken. Het 
is koud en winderig en als Tommie in de 
stal komt, ziet hij dat Batty zijn hoed wil 
opzetten. „Maar, Batty! Je kunt toch geen 
hoed dragen, als je op wacht staat!” 


3. De wagen van de koning rijdt verder. 
Plotseling een windvlaag en floep waait de 
berenmuts van Tommie van zijn hoofd af. 
„O, lieve helpl" roept Tommie. „Wat 
gelakkig dat de koning net voorbij isl 
Wat zou hij zeggen als hij dit gezien had?” 


4. Tommie springt van zijn paard en rent 
zijn berenmuts achterna. Die komt op het 
hek van het paleis terecht. „Ik heb 'm!” 
roept Tommie uit. Doch op datzelfde 
ogenblik waait ook het hoofddeksel van de 
» andere schildwacht af. Net op Batty's neus. 


7. Iedereen komt nu naar het schildwacht. 

huisje van Tommie om zijn hoofddeksel 

terug te krijgen. Ook de koning! „Ik wil 

mijn kroon niet verliezen,” lacht de koning. 

's__„Batty denkt dat hij ook een hoed op moet 

hebben als hij op schildwacht staat!” lacht 
Tommie. 
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2. En zo gaat Tommie dus met Batty op 
wacht staan, terwijl Batty's hoed in de stal 
blijft hangen. Als Dollie Dimpel voorbije 
komt, rijdt juist de koning uit. De koning 
lacht tegen haar en nu is Dollie het 


gelukkigste meisje van Speelgoedland. 


5. Maar niet alleen van de schildwachten, 

ook van het gevolg van de koning worden 

de hoofddeksels weggeblazen en tenslotte 

waait ook de kroon van 's konings hoofd, 

De auto stopt en iedereen gaat zijn muts 

weer zoeken, ook de chauffeur van de 
koninklijke auto. 


8. „Dan moet dat maar gebeuren!” zegt de 
koning. „Batty mag altijd een hoed dragen 


“wanneer hij dat wil, als beloning dat hij 


de kroon gered heeft!" En de volgende dag 
komt de koning zelf met een'grote zak 
suiker de trouwe Batty eens extra belonen, 


DE LEEUW VAN VLAANDEREN. VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 
HET WELBEKENDE VERHAAL VAN HENDRIK CONSCIENCE: 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Edellieden van het hof van de 
Franse koning Philippe krijgen in het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man 
die zich Jan Breydel noemt. Zij bereiken dan het slot „Wijnendaal” van Guido van 
Vlaanderen, wiens dochter in het Louvre gevangen zit. Met de oude graaf 'en diens 
zoon Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, wordt een jachtpartij ge- 
houden. Charles de Valois, een broer van koning Philippe, stelt graaf Guido voor een 
geheime ontmoeting met de,Franse koning te hebben in Compiègne. De boosaardige 
koningin van Navarra laat de edellieden echter gevangen nemen, uitgezonderd Diede- 
rik de Vos, die ontkomt. De gewonde Adolf van Nieuwland wordt door Machteld ver- 
pleegd. Daar Adolf het meisje niet kan beschermen als de Franse koning en zijn boos- 
aardige vrouw Brugge begroeten, stelt hij haar onder bescherming van de deken der 
wevers De Coninck, die haar bij de koninklijke intocht vooraan plaatst. Het meisje 
wekt inderdaad de boosheid van de koningin van Navarra op. Zij geeft De Chatillon 
Vlaanderen tot leengebied op voorwaarde, dat hij haar zal wreken, De Chatillon geeft 
nu bevel dat de Vlamingen de versieringen van de intocht moeten betalen, Brakels, een 
voormalig deken, wordt uit het gilde verbannen omdat hij de eisen wil inwilligen, 
tegen het advies van Pieter de Coninck in. Dan wordt De Coninck gevangen genomen. 


WEN hk ke Ae II RTE ARK 


e wever hernam echter onver- 
stoorbaar: 


‚„De vrijheid van het volk is 
vân meer belang dan mijn leven. U 
kunt mij ter dood brengen en ik twijfel 
er niet aan of u zúlt het doen. Het 
volk echter kan niet sterven.… . Dat 
zal blijven leven en zal als een levend 
verwijt altijd bij u zijn. Het volk zal 
mijn taak voortzetten! Het is het juk 
niet meer gewoon en zal het nooit 
zeer dulden.” 

Van Gistel grijnsde breed. 

„Hersenschimmen, zei hij. „Kin- 
derlijke dromen. Het rijk van het volk 
is uit! We keren terug tot normale 
toestanden, waarin er meesters en 
dienaren zullen zijn, De Fransen zijn 
de baás en in Frankrijk zijn de onder- 


danen gewend te gehoorzamen aan 
een wettig gezag, dat boven hen is 
gesteld.” 

„U bedoelt: het gezag, dat zich 
heeft opgedrongen.” 

„Ik bedoel, waarde heer, dat de 
voorrechten en gunsten, waarmee jij 
het volk hebt gepaaid, worden in- 
getrokken. Wij, de vroede vaderen 
van de stad, hebben jullie die gun- 
sten verleend, maar we trekken z 
omdat jullie ondankbare honden 
Verachtelijke zwijnen!” 

„Verachtelijke zwijnen?” Einde- 
lijk was Van Gistel erin geslaagd 
Pieter boos te maken. 

„Verachtelijke zwijnen? Dat zijn 
jullie, Leliaarts, Jullie, die ons goede 
volk hebt verraden, je vaderland, je 
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eer hebt verkocht. Jullie zien er 
meer voordeel in de onderdrukkers de 
hielen te likken. Jullie knielt voor 
een vreemde vorst, die de ondergang 
van Vlaanderen heeft gezworen.” 

„Zwijg! bulderde iemand uit het 
gehoor. 

„Waaróm?1’* klonk de vraag van 
De Coninck; zijn stem dreunde door 
de zaal. Hij zelf gaf het antwoord op 
deze vraag: „Omdat ge de macht over 
het volk terug wilt winnen! Omdat ge 
daar voordeel. in ziet. Ge wordt door 
baatzuchtigheid gedreven. Maar dat 
zal u nooit gelukken! Wie eens van 
de vruchten der vrijheid heeft ge- 
proefd, walgt van uw gunsten. Ge 
zijt de slaven van de vreemde dwinge- 
land. Denkt ge, dat het volk bereid 
is slaven van slaven te worden ? Neen, 
het bedankt voor die eer!” 


„Zwijg, oproerling.…. Jij en allen 
van jouw soort zijn tot slavernij ge- 
schapen, Daarmee basta! Je 


maakt ons niet bang, mijnheer de 
deken. De vrijheid van het volk is 
een wangedrocht en de Franse legers 
zullen ons wel helpen dit monster te 
kortwieken,’ 

„U bent een schande voor Vlaan- 
deren!” riep De Coninck uit. Van 
Gistel was spierwit geworden. Plot- 
seling brak het zweet hem uit. Hij 
besloot een einde aan dit zogenaamde 
verhoor te maken, voordat de om- 
staanders zouden bemerken, hoe diep 
de woorden van de deken hem geraakt 
hadden. 

„Er moet een einde komen aan 
deze lasterlijke kletspraat,” schreeuw- 
de hij. „Mannen, smijt hem in de 
kelder! Je hoeft er niet lang te blijven, 
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hond. Ik zal de timmerman on- 
middellijk opdracht geven een galg 
voor je te maken,” 

Met stompen en duwen werd Pieter 
de Coninck naar de deur geleid, 
waarachter de wenteltrap lag, die 
naar de vochtige donkerte van de 
kelder voerde. 

Naarmate Pieter de gemetselde 
treden afdaalde, sloot de duisternis 
zich dichter om hem heen: tenslotte 
waren van hem en de gerechts- 
dienaren alleen nog maar schimmen 
te zien. Geur van schimmel en aarde 
sloeg hen in het gezicht. De eerste 
gedachte van Pieter was: Nu ben 
ik levend begraven.… 

Toch was't niet zijn eigen lot dat 
hem het meest kwelde. Hij dacht aan 
de goede stad, die hij zo liefhad, en 
aan de mensen, die er woonden, De 
vrijheid en veiligheid werden ernstig 
bedreigd, daaromtrent bestond geen 
enkele twijfel. Was zijn gevangen- 
neming zelf niet een daad van on- 
gehoorde willekeur? Ze hadden hem 
opgesloten zonder bewijzen aan te 
voeren, zonder hem te verhoren. Lou- 
ter en alleen op de beschuldiging van 
de verrader Brakels..……! 

In de duisternis vernam hij het 
gerammel van ketens en enkele ogen- 
blikken later voelde hij hoe een ijzeren 
band zijn middel omsloot. Een keten 
bond zijn linkervoet aan zijn rechter- 
hand. Er werd brood en water ge- 
haald. Daarna werd de ijzeren poort 
met een smak dichtgeworpen.…. Nu 
was Pieter de Coninck alleen met 
zijn gedachten. 

Sombere gedachten waren het. 
„Heel. zijn levenswerk werd be- 
dreigd. Hij lag alleen hier, in ketens 
geklonken. Hoevele anderen zouden 
hem niet volgen? In zijn verbeel- 
ding zag hij het, de duizenden bur- 
gers, gevangen, gedood, verbannen, 
geplunderd, uitgekleed tot op hun 
hemd... Afschuwelijk vooruitzicht 
was het voor deze man, die heel zijn 
leven aan de vrijheid van zijn volk 
had gewijd. 


Maar de Leliaarts stonden er niet 
zo gunstig voor als Pieter de Co- 
ninck wel meende, De gevangen 
neming van de algemeen gevierde 
deken van het weversgilde hed bij de 
burgerij veel kwaad bloed gezet. 

De wethouders en de Leliaarts had- 
den er heel dom aan gedaan De Co- 
ninck gevangen te zetten. 

Ze hadden hiermee niet alleen het 
verzet aangewakkerd, maar de bur- 
gerij was ‘meteen gewaarschuwd. De 
mensen wisten nu waar ze aan toe 
waren. Het bleek nu helemáál niet 
meer mogelijk de Franse heerschappij 
in Brugge te vestigen. De gehele 
burgerij was gewapend. De gilden 
hadden zelfs hun eigen militaire 


groeperingen, Zodra een der wet- 
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houders tot geweld wilde overgaan 
en de hulp van gerechtsdienaren en 
soldaten inriep, kwamen de knotsen, 
de degens en hellebaarden voor de 

De Fransen stonden verstomd. Ze 
hadden nooit geweten dat de gilden 
zo machtig waren... 

Er hing dreiging in de lucht. 

ledereen in de stad begreep, dat 
er iets stond te gebeuren. 


XVIII 


In de grote zaal van het Prinsenhof 
kwam de heer van Chatillon met de 
Leliaarts bijeen. De laatsten bogen 
voor de landvoogd de knie om hun 
onderdanigheid te betuigen. 

De heren wreven zich tevreden de 
handen. Ze voelden zich heel wat 
prettiger en veiliger, nu de deken 
der wevers in de kelder was op- 
gesloten! Die kon hen tenminste niet 
meer dwarszitten, 

Ze zouden nu afrekenen met de 
andere gilden en hun macht voor- 
goed breken. 

„Heren, sprak Van Chatillon, 
„morgen, heel in de vroegte, zult u 
de burgerij van Brugge overvallen 
en ontwapenen, opdat zij geen vin 
meer kunnen verroeren. Ikzelf zal 
met vijfhonderd Franse ruiters voor 
de poort staan. Wie met mijn plan 
instemt moet één hand in de hoogte 
steken.” 

De handen gingen de hoogte in: 
sommige vlug, andere meer aarzelend. 

Van Chatillon knikte, 

„Uitstekend, heren, ik zie, dat u 
mij hebt begrepen. U hebt de be- 
schikking over mijn soldaten hier in 
de stad en kunt verder op de gerechts- 
dienaren vertrouwen. Hebt u mij nog 
iets te vragen?” 

Het bleef stil. Niemand stelde een 
vraag. „Goed, mannen van Brugge, 
dan zal ik nu vertrekken. Weest op 
uw post. Morgen hebben wij de macht 
in handen, Leve Frankrijk, leve onze 
koning Philippe!” 

De Leliaarts herhaalden de uit- 
roep, niet zonder aarzeling, want ze 
kenden de moed en de macht van de 
güden en waren toch in hun hart 
bang, dat er weleens iets mis kon 
lopen. 

De gevangenneming van Pieter 
de Coninck had heel de stad door 
veel kwaad bloed gezet en overal 
hoorde men morren en grommen, 
zoals een der Leliaarts het uitdrukte: 
„Het is als een ver verwijderd onweer, 
dat aldoor dichterbij komt en straks 
in alle hevigheid zal uitbarsten,’ 

De uitbarsting ‘kwam eerder dan 
ze verwacht hadden, want terwijl 
zij daar stonden te praten met ge- 
dempte stemmen, ging plotseling de 
deur van de zaal open. Zij werd zo 
onverwachts en met zoveel kracht 
geopend, dat een der hellebaardiers, 


zijn slachtoffer om te kijken stapte hij 
met grote schreden naar het Zee 
van de zaal. 

Daar bleef hij met de armen over 
elkaar voor de wethouders staan 

„Aha, daar zijn de heren!” Hij 
keek de magistraten één voor één 
aan, alsof hij hen op wilde eten, Dan. 
riep hij luid: 

„De gilden van Brugge eisen dat 
u Pieter de Coninck los zult laten. … 
Ik raad u aan u niet te bedenken!” 

De heer van Gistel trad naar voren: 
krijtwit van schrik en woede. 

„Meester Breydel,’ zei hij, terwijl 
hij trachtte zijn stem zoveel mogelijk 
vastheid te geven, „wie heeft u toe- 
stemming gegeven deze zaal te be- 
treden? Maak, dat u wegkomt!’ 

Jan Breydel keek met minachting 
op Van Gistel neer als was deze een 
klein hondje. 

Ik vraag u nogmaals, of ge bereid 
zijt de deken van de wolwevers los 
te laten?!” 

Van Gistel was achteruit geweken 
en fluisterde een der wethouders iets 
in het oor. Hij voelde zich te midden 
van zijn „geestverwanten iets vei- 
liger en riep uit: 

„Dacht je soms, dat we ons door 
een vrijgelaten slaaf lieten beledigen ? 
Je zult de straf krijgen, die je ver- 
dient, Mannen, grijpt hem!” 

Jan Breydel schaterlachte. 

„Haha, grijpt hem!” Hij wees*op 
de beide hellebaardiers: de een stond 
er met bloedende mond, de ander... 
neen maar, nu zag hij pas dat hij de 
man een pluk van zijn baardje had 
uitgerukt. „Wie moet mij grijpen, 
heren? Ik waarschuw u: het volk van 
Brugge zal het Prinsenhof bestor- 
men en zich er meester van maken... 
En als ge de deken van de wevers 
durft te doden, dan gaat ge er alle- 
maal aan. We gaan nu uit een ander 
vaatje tappen, begrepen?" 

Inmiddels had men andere wach- 
ters en gerechtsdienaren te hulp ge- 
roepen. Dezen waren de zaal binnen- 
gekomen en grepen de deken van 
de slagers bij de hals, Ze stonden al 
gereed met de koorden waarmee ze“ 
hem zouden binden, Jan Breydel was 
hierdoor enigszins verrast. Hij had 
zich door zijn eigen woorden mee 
laten slepen... Nú pas bemerkte 


hij hoe groot het gevaar was, waarin 
hij zich bevond. 

„Wel voor de dit en } dat, ” brulde hij, 
„bij Sint Joris met de draak,.»…l 
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„Wel voor de dit en dat,” brulde hij, „bij Sint Joris met de draak! Wat willen jullie vanme?” 


Wat willen jullie van me?” Woest 
keek hij naar de gerechtsdienaren, die 
hem omringden en op hem aandron- 
gen. 

„Dachten jullie dat Jan Breydel, 
vrij burger van Brugge, zich als een 
kalf laat binden? Neen, mannen, om 
de dooie dood niet!” Terwijl hij de 
laatste woorden uitsprak, sprong hij 
op een der soldeniers toe en gaf hem 
met de vuist een zo harde klap, dat 
de man wankelde en op de grond viel, 
Daarna wierp hij zich op de andere 
mannen en slingerde hen links en 
rechts. Hij holde naar de deur, bleef 
op de drempel staan en schreeuwde 
de Leliaarts toe: 

„Daar zullen jullie meer van horen, 
schurken! Dacht je een burger van 
Brugge te binden? Luistert... hoor 
je de trommels van het gilde? Ze 
kondigen jullie begrafenis aan!” 

Het werd doodstil in de zaal, want 
inderdaad klonk aan de andere zijde 
van de stad een vreemd gerommel, 

De Leliaarts en wethouders keken 
elkaar aan en verbleekten, 

De man van daarstrâks had juist 
gesproken. Het onweer stond op het 
punt-los te barsten... Aanvanke- 
lijk geraakten zij in een paniek- 
steriming: bij het ontwaren van het 
naderend gevaar. 


Ze begrepen dat het thans ging 
om hun leven. 

Toch... de gevangene loslaten ? 

Neen! Vooral Van Gistel verzette 
zich hevig „De Coninck los- 
laten? Nóóit....! Het volk zal den- 
ken, dat we bang zijn.…! 

„Zijn we dat dan niet?” 

„Ja. Wij zijn het. Maar we mogen 
het nooit laten merken. Als de burge 
zien, dat we voor hen beven, zullen ze 
ons overrompelen. De slagers zullen, 
ons slachten # 

De anderen moesten toegeven: Daar 
zat iets in. 

Overgave betekende 
einde. 

Van Gistel riep: „We moeten de 
wacht van het Prinsenhof versterken,” 
Hij begaf zich naar de gang in de 
hoop daar de bode te vinden. Deze 
man was inderdaad in de gang aan- 
wezig, maar hij verkeerde in een 
erbarmelijke staat. Jan Breydel had 
hem onder het voorbijgaan even 
„‚behandeld”. Hij zat daar met ge- 
scheurde kleren, een’ buil op het hoofd 
en een bloedne 

„Bode... ga naar de wacht! Zeg 
tegen de officier, dat hij de bewaking 
van het Prinsenhof laat versterken.” 

De bode keek de heer van Gistel 
met een wanhopig gezicht aan. „Mijn- 


meteen het 


heer, het spijt me,” ‘jammesde. hij, 
„maar ik kan niet lopen,” 

Het waren geen praatjes van de 
man. Nadat Jan Breydel hem van 
zich af had geslingerd, was hij met 
de heup op de rand van de stenen 
bank _ beland. Waarschijnlijk waren 
de spieren of het heupbeen gekneusd. 

„Dan moet ik zelf gaan,” riep Van 
Gistel in wanhoop uit, want nu hij 
in de gang stond, hoorde hij wéér 
het dreigend gerommel van de trom- 
mels. Het was veel dichterbij dan hij 
aanvankelijk gedacht had. 

Met de wijde fluwelen tabbaard wap-- 
perend om de benen, snelde hij bloots- 
hoofds het pand op om zelf de wacht 
te verwittigen. Hij nam tevens een 
aantal mannen mee, die de wethouders 
en de Leliaarts naar hun huizen moes- 
ten vergezellen. Gewapend geleide 
was geen overbodige weelde, want het 
verzet van de burgerij nam steeds 
dreigender vormen aan, Na een uur 
was de gehele stad in oproer. De 
noodklokken luidden, het tromgeroffel 
van ambachten en gilden daverde 
door de stad... Het gehuil van 
honden vervulde de lucht. Deuren 
werden dichtgeklapt, luiken neer- 
gelaten. Slechts zo nu en dan ging 
er ergens een deur open en dan trad 
er een burger naar buiten, zwaar 


bewapend, met grimmig gelaat, be- 
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reid om zijn leven voor de vrijheid 
te geven, Bij drommen rende het 
volk heen en weer: niet wetend hoe 


het zich zou organiseren, maar over- ' 


al vervulde het de lucht met kreten 
als: „Wraak! Wraak!” of: „Pieter 
de Coninck moet vrij!” „Sla de bloed- 
honden neer!” 

‘Wie zich ook op straat bevond, 
iedereen was met bijl of knots of 
mes gewapend. Te midden van de 
woelige massa waren de slagers met 
hun glimmende bijlen gemakkelijk te 
herkennen. De smeden waren ook 
niet voor de poes, want ze droegen 
zware voorhamers op de schouders, 

Langzamerhand begon er in de op- 
standige beweging een beetje tekening 
te komen. De massa stroomde voor 
het gildehuis van de wevers tezamen, 
Hier stonden de ambachtsgezellen 
van de wevers in het gelid en steeds 
werden de rijen groter, steeds meer 
mannen schaarden zich onder dit 
vaandel... 

Jan Breydel zag dat het ogenblik 
was gekomen! 

Nu kon hij de menigte toespreken. 
Er stond een kar in de ‘nabijheid. 
Met één sprong was hij er bovenop. … 
Woest zwaaide hij de bijl boven het 
hoofd, al schreeuwend om de aan- 
dacht van de menigte te trekken. 

‚„Männen!’ donderde hij. „Man- 
nen van Brugge... ! Het gaat er op 
of er onder! Het gaat om ons leven 
en onze vrijheid! Ze noemen ons vrij- 
gelaten slaven... We zullen hun 
laten zien uit wat voor hout wij 
Bruggenaren gesneden zijn, Onder 
ons is geen pond slavenvlees te vin- 
den. En dit zullen we bewijzen. Zij 
zullen het aan den lijve ondervin- 
den... Ge weet allen wat er ge- 
beurd is. Meester de Coninck is in 
boeien geklonken! We zullen hem be- 
vrijden! Dat is mannenplicht. Dat 
is de plicht van onze gilden. … .! Het 
zal kermis zijn, mannen! Stroopt uw 
mouwen op!” 

Hij zette de bijl aan de voet en 
trok de mouwen van zijn boezeroen 
op tot de schouders. Twee sterke, 
gespierde armen kwamen te voor- 
“schijn. 

„Leve De Coninck!” 

Hij sprong van de wagen en werd 
opgevangen door de mannen om hem 
heen. „Naar het Prinsenhof," dreunde 
de roep door de straat. „Dood aan 
de verraders!” 

De mensenzee kwam in beweging. 
Het was of een vloedgolf de straten 
overstroomde. Alles drong in de 
richting van de Grote Markt, Boven 
de woeste kreten en het gekletter van 
de wapens uit klonk het klokken- 
gebeier en het roffelen van de trom- 
men. Het stampen van de massa was 
zo geweldig, dat de huizen aan weers- 
zijden van de straat er van dreunden. 

Vrouwen en kinderen bleven bin- 
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__neùshuis en slechts een enkele durfde 


zich voor het venster te vertonen: 
even maar keek dan een angstig 
schuw gezichtje tussen de luiken of 
de gordijnen door om meteen schielijk 
weer te verdwijnen. Overal lagen de 
vrouwen in huis te bidden, want naast 
de wil tot overwinnen heerste ook de 
angst voor het lot van mannen, va- 
ders en verloofden, 

Dat er gevochten zou worden, stond 
nu wel vast. 

De vraag was nu, of ze behouden 
uit de strijd zouden terugkeren ofwêl 
onder de vijandelijke slagen zouden 
bezwijken. 

Niemand wist op deze vragen ant- 
woord te geven, De kreten van de 
opgezweepte menigte vermengden zich 
met het geblaf van talloze honden, 
die, als dol geworden door al het tu- 
mult, her- en derwaarts sj 
terwijl het schuim hun uit de bek 
liep. 

En steeds maar dreunde het ge- 
beier van de klokken en ging het trom- 
geroffel dreigend voort: heel de stad 
was als door razernij bevangen, 

Wee de Leliaart die zich nu nog 
buiten zou wagen! 

Waren zij in het Binnenhof ge- 
bleven ? 

Of hadden zij bij het naderend 
gevaar hun heil in de vlucht gezocht 
en waren zij naar huis gesneld om zich 
te verstoppen? 

Niemand wist het, ook Jan Breydel 
niet, 

De woedende menigte was voor 
het Prinsenhof aangekomen. Rond- 
om het gebouw stonden de wachten 
opgesteld met de hellebaarden bij de 
voet, gereed om handelend op te 
treden. Aanvankelijk bleef de massa 
van het gebouw verwijderd staan, Er 
klonk een wild geloei, onderbroken 
door schrille kreten. 

‚„Kom er uit!’ werd er geroepen. 

Even later: 

„Ze durven niet, de lafaards, 
Kom buiten als je kerels bent. . 

De luiken van de zalen boven bleven 
gesloten. De wacht stond onbeweeg- 
lijk op post. 

Opeens steeg uit de menigte een 
kreet op: 

„Als jullie niet vrijwillig komt, 
dan komen we jullie halen,” 

„Toe maar, mannen,” donderde 
het over de Markt, „haal ze er uit!’ 

Onmogelijk de menigte te stuiten. 
Onweerstaanbaar als een orkaan 
stormden de mannen op het gebouw 
toe, De wachters en gerechtsdienaren, 
die met de bewaking van het Prinsen- 
hof belast waren, sloten zich nauwer 
aaneen. Zij zetten de hellebaarden bij 
de voet en hielden ze schuin vooruit 
gestrekt teneinde op deze wijze een 
scherpe haag te vormen, waar nie- 
mand doorheen zou kunnen komen, 

Tegen het aanstormende geweld 


was echter niets bestand. Met de 
grootste doodsverachting liep de me- 
nigte recht op het front van spietsen 


en weerhaken in en drong de bewakers 


achteruit. Weldra hadden de mannen 
van de gilden zich meester gemaakt 
van alle wapens. Er was nu geen — 
houden meer aan. Een tiental ge- 
rechtsdienaren had zijn weerstand 
reeds met de dood moeten be- 
kopen. 

„Leve Jan Breydel, leve onze aart- 
voerder!" klonk de kreet alom, want 
Jan, die helemaal in de voorste ge- 
lederen streed en voor niemand bang 
was, stormde reeds de trap van het 
gebouw op. Een plichtsgetrouwe die- 
naar trachtte hem boven op de stoep 

te houden. Het was een Frans- 
man. Het bloed van Breydel kookte, 
mj zag het rood voor de ogen wor- 


EDEN schurk!” bulderde de mees- 
ter van de slagers, 

De Fransman hield stand en pro- 
beerde nog gauw de, „poort te sluiten. 

Te laat. 

Jan Breydel had reeds een voet _ 
tussen de deur en het kozijn gezet, 
Hij duwde de vleugeldeur open, 
sleurde de bediende naar buiten, 
hief hem met beide handen hoog 
boven het hoofd en smeet hem boven 
van de stoep af midden in de mensen- 
massa neer.…. 

Hiermee was de weerstand ge- 
broken, Een ogenblik later stormden 
de mannen door de gangen, trap op, 
trap af, de ene deur in, de andere uit. 
Ze brulden: 

„Waar zijn de Leliaarts? Waar zijn 
de verraders? De schurken!’ 

Zij waren echter nergens te zien. 

Alle zalen lagen leeg en: verlaten. 
De ellendelingen hadden dus toch 
nog kans gezien te ontkomen. Deze 
ontdekking maakte de menigte nog 
woester. Zij waren immers hierheen 
gekomen om de vijanden en ver- 
raders van de stad te vernietigen 
en nu vonden zij niemand, op wie 
zij hun woede konden koelen. 

Het geschreeuw en gebrul deed het 
ganse gebouw daveren. 

Een enkele maal stuitten zij op 
een gesloten deur. Zij probeerden die 
dan open te rammeien. Tevergeefs. 
De deuren waren van dik eikenhout 
vervaardigd, met iĳzer beslagen en 
met zwaar smeedwerk versterkt. Bo- 
vendien waren zij van zware grendels 
voorzien. 

Het hele gilde van de smeden was 
echter bij de hand en deze mannetjes 
wisten daar wel raad mee. Eindelijk 
gingen ook deze deuren open. Bij 
iedere deur echter wachtte een nieuwe. 
teleurstelling. 

Ook deze kamers waren leeg en ver- 
laten. 

En De Coninck? Waar was hij? 

„Naar de kelders, mannen! We 


moeten De Coninck bevrijden! Daar- 
voor zijn wij hier gekomen.” 

Nadat de opstandelingen de be- 
wakers gedwongen hadden hun lan- 
taarns en toortsen uit te leveren, 
holden zij daarmee de wenteltrappen 
af en renden door de gewelfde kelder- 
vertrekken, echter zonder De Co- 
ninck te vinden. Het enige dat zij er 
vonden, waren hun eigen dansende 
schaduwen bij het rode toortslicht. 

„Wel verdraaid,” riep Jan Breydel 
uit, „de schurken zijn ons toch nog te 
vlug af geweest.” 


Het was een waar geloei, dat op-_ 


steeg, toen de mannen het gebouw 
uit stormden, dorstend naar wraak. 
Zij hadden geen enkele Leliaart ont- 
dekt en ook meester de Coninck 
hadden zij niet kunnen vinden. 
„Kom mee, als jullie kerels zijt," 
brulde een raddraaier. „Zo komen 
ze niet van ons afl” Onder aan- 
houdend geloei snelden de gilden 
door de straten naar de huizen, waar 


Hief hem met beide handen * 
hoog boven het hoofd en 
smeet hem van de sloep af. 
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de Leliaarts woonden. Zij drongen er 
binnen en sloegen er alles tot puin. 
Dit gebeurde echter buiten medeweten 
van Jan Breydel, die een dergelijk 
vandalisme nooit aangemoedigd zou 
hebben. Jan bevond zich nog in het 
Prinsenhof, in gezelschap van enige 
getrouwen, die hem hielpen De Co- 
ninck te zoeken. Hij had gezegd: 
„Ik ga hier niet vandaan, voordat ik 
Pieter heb gevonden.” Als hij ergens 
een gerechtsdienaar of rakker ont- 
moette, greep hij hem bij het nekvel 
en beval: 

„Zeg, waar is meester de Coninck?” 

Het ongelukkige slachtoffer hing 
dan te spartelen als een konijn en riep 
luidkeels, dat hij het niet wist. 

„Heus niet, meester Jan! Hoe 
kunnen wij dat weten? Dacht u 


soms, dat ze ons alles vertelden, wat 
zij doen?” En als Jan hen nog niet 
losliet, was het: „Als ik het wist zou 
ik het wel zeggen. We zijn hier ook 
niet voor ons pleizier. We zouden veel 


liever met jullie meedoen... Maar 
dat kan niet, want wij zijn door onze 
eed gebonden.” 

Dan liet Jan Breydel hem maar 
los, 
Het was om wanhopig onder te 
worden, 

Juist was Jan Breydel op het punt 
het voorbeeld van zijn makkers te 
volgen en het gebouw te verlaten, 
toen er een leerlooier naar hem toe- 
kwam. 

Ik weet waar hij is! Ik weet waar 
hij is, mijnheer Breydel!” 

De leerlooier was een oude man 
met een kaal hoofd en een lange grijze 
baard. De eerste gedachte van Jan 
was: Kan ik die kerel vertrouwen? 
Of was hij er op uitgestuurd om hem 
in een hinderlaag te lokken ? 

„Als je mij misleidt,” zei Jan, „dan 
heb je je langste tijd gehad. Ik zal 
je eigenhandig je nek omdraaien. … .” 

„Ik u misleiden, heer? Hoe komt 
n erbij? Ik behoor ook tot de man- 
nen van Brugge. Ik zag 
u zoeken. U zoekt ver- 
keerd, 1” 

„Hoe weet je dat? Wie 
heeft je dat gezegd?” 
vroeg Jan Breydel ach- 
terdochtig. 

„Het is al lang geleden, 
heer,, maar ik heb hier 
ook in de gevangenis ge- 
zeten. In de Slangenkuil, 
weet u... En daar zit 
meester de Coninck nu 
ook, Het iseen heel diepe 
put en alleen maar door 
een geheime deur te be- 
reiken,” 

Jan Breydel keek zijn 
metgezellen aan, zich af- 
vragende, of hij het wa- 
gen zou de man te vol- 
gen. De anderen knikten. 
Een van de mannen, die 
bij Jan waren, wist, dat 
deze leerlooier geruime 
tijd in de gevangenis had 
gezeten, 

De leerlooier bekende: 
„Ik heb ín het gevang 
gezeten, omdat ik ver- 
dacht werd een belasting- 
meester vermoord te heb- 
ben, In het lijk hadden 
ze een grote naald gevon- 
den, die van mij afkom- 
stig was. Ik werd be- 
schuldigd en naar de 
Slatgenkuil gesleept. La- 
ter werd de ware schul- 
dige gevonden en kreeg 
ik de vrijheid weer. Het 
is de ergste kerker van 
het hele gebouw. Het is 
erstikdonker en het water 
druipt er van de muren. 


WORDT VERVOLGD 
id 29 


KRUISWOORDPUZZLE 


v'an links naar vechts : 

1 Zomergroente,, die Im 
groeit 

+ Vogel 

8 Halve kilogram 

10 Woonschip 

IL Tegenovergestelde van kwaad 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Driedubbel tovervierkant 


Vergelijkingspuzzle 
PIJPAARDE = KLEI 


Raadsels 


1 Een handdoek. 

2 De stem. 

3 Een, Want als hij die op heeft, 
is hij niet meer nuchter. 

4 Een foto, van jezelf. 


Spreekwoordraadsel 


De schuingedrukte letters vor- 
men het spreekwoord Rust Roest, 


War staat er? 
LEEST 

BRIES 

ZONDE 
HEDEN 
KOGEL 
STOEP 

VLEUG 
BODEM 
HAARD 
HELER 
ZEGEN 
DROOM 
STEIL 

RADAR 


Op de middelste rij 
letters lees je van 
boven raar beneden 
het spreekwoord 
EIND GOED, 

AL GOED 


kroppen 


13 
15 
17 
18 


20 
21 
23 
26 
27. 
29 


Van boven naar 
beneden : 


1 


Losplaats of vogel 

Heel dicht bij elkaar 

Kip 

Dit doe je, als je bijvoorbeeld wilt 
weten Hoeveel knikkers je hebt 
Veel kinderen, netjes achter elkaar 
Persoonlijk voornaamwoord 
Fabriek, waar bier wordt gemaakt 
Voegwoord 

Bloem, die uit een bol groeit 

Het bovenste puntje van een toren 


Visje, dat ge- 
rookt wordt en 
im bosjes te koop 
is 

Lager _ Onder- 
wijs (afkorting) 
Steekwapen van 
bij of wesp 
Wiel 

Soort slede 
Grond, die door 
de boer wordt 


bebouwd 

lets, dat elke 
voetballergraag 
maakt 
Zelfstandige … 
vorm van het 
woordje _ een, 
(De... en de an- 
dere) 


14 Geurigzaad, dat 
in melk gekookt 
wordt 

16 Vrucht 

19 Ontkenning 

22 Deurknop 

23 Vrucht 

24 Uitroepvan pijn 

25 Dun, luchtig, 
doorschijnend 

28 Vader 


WIELPUZZLE 


Op de spaken van 
dit wiel moeten 
acht woorden inge- 
vuld worden, steeds 
van de buitenkant 
naar het middel 
punt. Alle woorden 
bestaan uit 5 let- 
ters, zoals je aan 
de puntjes kunt 
zien, en eindigen 
natuurlijk met de- 
zelfde letter. Als je de goede woor- 
den genomen hebt, vormen de buiten- 
ste letters in’de volgorde van de cijfers 
een woord, dat circusartist betekent. 


De omschrijvingen zijn. 


L Stuk bouwland; 2 Getaiteken; 
3 Dief; bandiet; 4 Tegenovergestelde 
van boven; 5 Zuivelproduct; 6 Kor- 
tere vorm voor: anjelier; 7 Klein soort 
slang; 8 Gevaarlijk katachtig roofdier. 


MET EEN SISSEND GELUID WADERT DOOR DE LUCHT GOEIE GENADEL 
EEN GENEIMZINNIG VOORWERP! DE AAP. DIE JUIST VAN PLAN IS |__ WAT IS OAT? 
OLAF EN DIAL OPNIEUW AAN TE VALLEN, RENT BĲ HET ZIEN 

Ik WEET HET MIETL 


VAN HET DING VERSCHRIKT HET BOS IN 
MAAR HET KOMT HIERHEENT 


+ EN HET GEHEIM 
VANDE « 
JAR-RIRI'S 


MAAR DE EKPLOSIE BLIJFT UIT. 

HET DING KOMT IN EEN MOERAS TERECHT 

GROTE ZWERMEN VOGELS VLIEGEN VERSCHRIKT 
IE 


ZOEK DEKKING, DIAL 
ALS DAT DING UIT 
ELKAAR SPRINGT 
ZIJN WE VERLOREN! 


DAT WAS GEEN METEOOR, DIAL! „OF WEZENS VAN EEN ANDERE PLANEET 
HET LEEK WEL IETS OP EEN BRANDEND WERKEN! HET LIJKT WEL OF MEN DIE DIE DIT GEBIED GAAN KOLONISEREN! 
RUIMTESCHIP I OOK ZAG IK DAT HET DINGEN OPZETTELIJK OP ONS DAK DIAL, WE GAAN KIJKEN WAT ER ZICH 
REEDS BESCHADIGD WAS VOORDAT HET STUURT, DIAL! HET HAD NIET VEEL IN HET BINNENSTE VAN DAT TOESTEL 
NEERKWAN EN KIJK HIER EENS! GESCHEELD OF DAT REUSACHTIGE BEVINDT! 
gE eee ver reen) a ae aen " 
5 DEZE KEER MET EEN AN Il 
GELOVEN DAT OP DEZE PLANEET MET AN IN 
Z'N PRIENISTORISCHE DIERENWERELD AMS 
MENSEN VOORKOMEN DIE REEDS VER 
DIN DE TECHNIEK 


IK VERTROUW 
HET NIET! 


